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PREFACE 


THIS  book  is  meant  to  serve  a  practical 
purpose.  In  our  church  on  Sunday  eve- 
ning, during  and  after  Benediction,  we 
sing  various  Latin  hymns  or  antiphons.  Since 
Compline  hardly  ever  changes,  an  excellent 
way  to  remember  the  feast  or  season  is  to  sing 
the  Vesper  hymn  of  the  day,  with  its  versicle 
and  collect,  at  Benediction.  We  have  also  a 
number  of  beautiful  hymns  about  the  Blessed 
Sacrament,  our  Lady,  the  Church,  and  so  on. 
But  if  people  do  not  understand  what  is  sung, 
to  them  all  this  is  lost.  To  find  each  hymn  and 
antiphon  you  would  need  quite  a  large  col- 
lection of  books.  So  I  have  gathered  together 
all  the  hymns  and  chants  which  weusually  sing, 
with  a  double  purpose.  First,  that  anyone  who 
knows  the  tune  may  join  the  singers;  secondly, 
that  those  who  do  not  sing  may  be  able  to  fol- 
low, to  know  what  is  being  sung.  Every  text 
has  an  English  translation  on  the  opposite  page. 
If  anyone  does  not  understand  Latin,  he  can 
use  the  translation  as  his  own  prayer  and  so  join 
in  intention  with  those  who  sing. 
A  great  number  of  the  hymns  are  taken  from 
the  Roman  breviary.  Many  of  these  were  al- 
tered in  1629,  with  the  idea  of  making  them 
agree  better  with  the  laws  of  classical  Latin 
poetry.  Everyone  now  admits  that  this  was  a 
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mistake.  Muchofthe  beauty  of  the  older  forms 
was  lost  and  the  hymns  did  not  really  become 
classical.  We  have  reason  to  hope  that  the  pre- 
sent reform  of  the  breviary  will  also  give  us 
back  the  old  form  of  the  hymns.  But  meanwhile 
it  seems  necessary  to  keep  the  later  text.  This 
is  the  one  best  known,  it  is  given  in  all  hymn- 
books  and  is  still  the  only  authorized  form. 
Only  in  one  case  have  we  printed  the  older  text 
of  a  hymn,  number  57, '  Vrbs  Ierusalem.'  The 
modern  form  of  this  begins:  'Caelestis  urbs 
Ierusalem.'  But  in  this  case  the  people  who 
changed  it  in  the  seventeenth  century  did  not 
even  keep  its  metre ;  so  the  later  version  cannot 
be  sung  to  the  old,  exceedingly  beautiful  tune. 
Other  hymns  and  chants  in  this  book  are  taken 
from  approved  sources.  As  this  is  not  a  book 
in  which  to  study  the  history  of  Latin  hymns, 
I  have  given  only  a  slight  indication  of  their 
origin.  Their  history  may  be  read  in  Daniel: 
'Thesaurus  Hymnologicus'  (Leipzig,  1855), 
or,  better  still,  in  Dreves :  'Analecta  Hymnica' 
(ib.  1886). 

Several  of  the  hymns  here  printed  are  not  com- 
plete. That  is  the  case  in  the  breviary  hymns 
too.  Many  breviary  hymns  are  really  only  frag- 
ments of  very  long  compositions.  It  would 
become  tiring  to  sing  ten  or  twenty  verses ;  nor 
does  there  seem  any  object  in  filling  up  pages 
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with  verses  which  we  should  never  use.  So 
when  the  hymn  seemed  too  long  I  have  left  out 
later  verses,  taking  only  those  generally  sung. 
If  anyone  is  interested  in  the  matter,  he  can 
find  the  full  text  in  the  works  named. 
The  translation  of  number  9, '  Veni,  ueni  Em- 
manuel,' is  taken  from  the  Arundel  Hymn- 
Book;  that  of  the  Compline  hymn,  'Te  lucis,' 
one  of  the  so-called  Ambrosian  hymns,  is  by 
E.  Caswall,  Cong.  Orat.  (d.  1 878).  The  others 
are  by  me.  I  have  used  a  few  translations  in 
verse  which  I  made  at  different  times ;  other- 
wise I  have  written  a  prose  version.  After 
Dr  Neale's  beautiful  poetic  translations  of 
nearly  all  our  hymns  it  seems  vain  for  anyone 
else  to  try  to  rival  them.  Moreover,  since  the 
English  is  not  meant  to  be  sung,  but  only  to 
tell  people  who  do  not  understand  Latin  what 
the  text  means,  a  simple  paraphrase  in  prose  is 
sufficient.  The  versions  are  not  always  very 
literal.  Literal  translations  from  Latin  hymns 
would  often  look  odd  in  English.  I  have  tried 
to  give  in  a  readable,  generally  rhythmic  form 
the  real  meaning  of  the  text.  At  the  end  of  the 
book  we  have  added  Compline  and  the  Bene- 
di&ionservice,sothatwiththeEnglishHymn- 
Book  it  contains  all  our  usual  evening  service. 
In  this  book  are  hymns  of  all  dates,  from  the 
second  century  to  our  own  time.  So  even  so 
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slight  a  collection  as  this  may  give  some  idea  of 
the  amazing  richness  of  the  treasure  the  Church 
possesses  in  her  hymns.  There  is  not  and  there 
is  never  likely  to  be  any  religious  poetry  in  the 
world  worthy  to  be  compared  with  the  hymns 
of  the  Latin  office.  Even  in  their  altered  forms, 
which  after  all  leave  the  ideas  and  most  of  the 
text  unchanged,  our  old  Latin  hymns  are  im- 
measurably more  beautiful  than  any  others 
ever  composed.  Other  religious  bodies  take  all 
their  best  hymns  in  translations  from  us.  It 
would  be  a  disgrace  if  we  Catholics  were  the 
only  people  who  did  not  appreciate  what  is  our 
property.  And,  from  every  point  of  view,  we  of 
the  old  Church  cannot  do  better  than  sing  to 
God  as  our  fathers  sang  to  him  during  all  the 
long  ages  behind  us.  Nor  shall  we  find  a  better 
expression  of  Catholic  piety  than  these  words, 
hallowed  by  centuries  of  Catholic  use,  fragrant 
with  the  memory  of  the  saints  who  wrote 
them  in  that  golden  age  when  practically  all 
Christendom  was  Catholic. 

A.  F. 


Letchworth,  Whitsuntide  19 13 
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SCHOLAE  CANTORVM  NOSTRAE 


I.  EVENING  HYMNS 


V esper  hymn  for  Sunday  from  the  Breviary, 
perhaps  by  St  Gregory  I  (d.  604) 

IVCIS  creator  6ptime, 
lucem  dierum  proferens, 
-'primordiis  lucis  nouae 
mundi  parans  onginem : 

2.  Qui  mane  iunctum  u^speri 
diem  uocari  praecipis: 
illabitur  tetrum  chaos, 
audi  preces  cum  fletibus. 

3.  Ne  mens  grauata  cdmine 
uitae  sit  exsul  munere 
dum  nil  pere*nne  c6gitat 
ses^que  culpis  illigat. 

4.  Caeleste  pulset  6stium, 
uitdle  tollat  prdemium, 
uitemus  omne  n6xium, 
purgdmus  omne  pessimum. 

5.  Praesta,  Pater  pii'ssime, 
Patn'que  compar  Vnice 
cum  Spiritu  Paraclito 
regnans  per  omne  saeculum. 


I.  EVENING  HYMNS 


Vesper  hymn  for  Sunday  from  the  Breviary, 
perhaps  by  St  Gregory  I  (d.  604) 

BLESSED  Creator  of  light  who 
sendest  forth  the  light  of  day, 
who  didst  begin  creation  by 
making  the  first  light, 

2.  Who  ordainest  morn  and  even  to 
be  called  day;  the  dark  night  falls, 
hear  the  prayers  we  make  with 
tears. 

3.  Let  not  our  souls  heavy  with  sin 
lose  the  gift  of  life,  lest  forgetting 
eternal  things  they  bind  themselves 
in  sin. 

4.  But  let  them  knock  at  the  door  of 
heaven,  let  them  gain  the  prize  of  life. 
May  we  flee  from  crime  and  cleanse 
ourselves  of  evil. 

5.  Help  us,  most  loving  Father,  and 
thou  the  only-begotten  equal  to  the 
Father,  with  the  Holy  Ghost,  reign- 
ing for  all  ages. 
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Attributed  to  St  Ambrose,  Bishop  of  Milan 
0*  397) 

OLVX  beata  Trinitas 
et  principalis  unitas, 
iam  sol  recedit  igneus, 
infunde  lumen  cordibus. 

2.  Te  mane  laudum  carmine, 
te  deprecamur  udspere, 

te  nostra  supplex  gloria 
per  cuncta  laudat  sascula. 

3.  Deo  Patri  sit  gloria 
eiusque  soli  Filio 
cum  Spiritu  Paraclito 
nunc  et  per  omne  sseculum. 
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A  hymn  of  the  10th  cent,  to  the  Holy  Trinity 
{Analecla  hymn,  xiv,  126) 

TE  inuocamus  atque  adoramus, 
teque  laudamus,  Trinitas  beata, 
tu  nobis  dona  sceUerum  cun6l6rum 
remissionem. 


EVENING  HYMNS 


2 

Attributed  to  St  Ambrose,  Bishop  of  Milan 
0*  397) 

O BLESSED  light,  Trinity  and 
Unity,  Source  of  all,  now 
that  the  bright  sun  disappears, 
pour  thy  light  into  our  hearts. 

2.  We  praise  thee  with  our  hymns 
morning  and  evening,  humbly  we 
glorify  thee  through  all  ages. 

3.  To  God  the  Father  be  glory  and 
to  his  only  Son,  with  the  Holy  Ghost 
the  Comforter,  for  all  ages. 
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A  hymn  of  the  1  oth  cent,  to  the  Holy  Trinity 
{Analecla  hymn,  xiv,  126) 

THEE   we  invoke  and  adore, 
thee  we  praise,  blessed  Trinity; 
do  thou  grant  to  us  forgiveness 
of  all  sins, 


EVENING  HYMNS 

Vt  ualeamus  mentibus  deu6tis 
agere  dignas  tibi  quoque  laudes 
die  ac  no£te,  horis  et  mom^ntis 
semper  dicentes: 

Gl6ria  ingens  sine  fine  manens 
sit  Trinitati  summae  Deitdti 
cuncta  per  saecla,  uoce  simul  una 
cuncti  dicdmus  Amen. 
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By  Alcuin  of  York  {d,  804) 

1VMINIS  fons,  lux  et  orlgo  lucis, 
tu  pius  nostris  precibus  faue*to, 
■^luxque  peccati  tenebris  fugatis 
nos  petat  alma. 

2.  Ecce  transactus  labor  est  diei, 
nosque  te  tuti  sumus  adnu^nte: 
en  tibi  grates  agimus  perennes 
tempus  in  omne. 

3.  Solis  abscdssus  tdnebras  reduxit: 
ille  sol  nos  irradiet  coruscus 
luce  qui  fulua  fouet  angel6rum 
agmina  sancla. 


EVENING  HYMNS  7 


2.  That  we  may  with  devout  mind  give  worthy 
praise  to  thee  day  and  night,  at  all  hours  and 
moments,  saying  always: 

3.  All  glory  without  end  be  to  the  Trinity,  the 
high  God,  for  all  ages.  And  together  with  one 
voice  let  us  say:  Amen. 
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By  Alcuin  of  York  {d.  804) 

FO  UNTA  IN  of  light,  thyself  the  light  un- 
ending, [from  evil, 
Lord,  hear  our  prayer  and,  cleansing  us 
Take  away  darkness ;  let  thy  holy  radiance 
Shine  on  thy  servants. 

Now  that  the  evening  brings  the  end  of  labour, 
Lord,  who  hast  kept  us  safe  in  thy  protection, 
Grateful  we  olfer  thee  our  thanks  and  worship 
Now  and  at  all  times. 

Since  then  the  daylight  fades  into  the  darkness, 
Let  that  sun  light  us  which  enlightens  always 
Choirs  of  angels  in  thy  holy  presence, 
Light  never  failing. 


8  EVENING  HYMNS 

4.  Quas  dies  culpas  hodierna  texit 
Christe  deleto  pius  atque  mitis, 
pe&us  ut  puro  rutilet  nitore 
tempore  nodtis. 

5.  Sex  dies  iustos  operemur  actus, 
septimo  captent  animi  quietem, 
sint  in  octauo  rediui'ua  nobis 
gaudia  uitae. 
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'Phos  hilaron,  a  'very  old  Greek  hymn  sung 
in  the  Byzantine  evening  service  '  at  the  light- 
ing of  the  lamps,  attributed  to  the  martyr 
Athenogenes  (2nd  century) 

1VCVNDA  lux  tu  gloriae, 
fons  luminis  de  lumine, 
beate  Iesu  caelitus 
a  Patre  san&o  prodiens. 

1.  Fulgor  diei  lucidus 
solisque  lumen  occidit, 
et  nos  ad  horam  u^speram 
te  confit^mur  cantico. 


EVENING  HYMNS  9 


From  all  the  sins  which  we  this  day  committed 
Cleanse  thou  our  conscience,  Christ  our  Lord 
and  Saviour, 

So  in  the  night  time  we  may  rest  uninjured, 
Safe  in  thy  friendship. 

Six  days  we  labour,  working  as  thou  wiliest; 
Then  on  the  seventh  resting  by  thine  order, 
We  look  to  that  day  which  at  last  shall  bring  us 
Rest  everlasting. 
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1  Phos  hilaronj  a  very  old  Greek  hymn  sung 
in  the  Byzantine  evening  service  1  at  the  light- 
ing of  the  lamps,  attributed  to  the  martyr 
Athenogenes  (2nd  century) 

KINDLY  light  of  glory,  fount  of 
light  from  light,  blessed  Jesus, 
coming  from  the  Father  in 
heaven, 

2 .  The  bright  rays  of  day,  the  light  of 
the  sun  fade;  and  we  at  the  evening 
hour  confess  thee  with  our  hymn. 
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3.  Laudamus  unicum  Deum, 
Patrem  potentem,  Filium 
cum  Spiritu  Paraclito 

in  Trinitatis  gloria. 

4.  O  digne  linguis  qui  piis 
lauderis  omni  tempore, 
Fili  Dei,  te  saecula 
uitae  datorem  personent. 
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After  Benediclion.  Doxology  in  the 
Evening  Prayer  of  the  Apostolic 
Constitutions  (vii,  48;  4th  century) 
in  Greek;  in  Latin  in  St  Benedicts 
rule  (xi;  6th  century),  to  be  sung  at 
the  end  of  Matins 

TE  decet  laus,  te  decet  hymnus, 
tibi  gloria  Deo  Patri  et  Filio 
cum  San&o  Spiritu  in  saecula 
saeculorum.  Amen. 


EVENING  HYMNS 


3.  We  praise  the  one  God,  almighty 
Father,  Son  and  Holy  Ghost  the 
comforter,  in  the  glory  of  the  Tri- 
nity. 

4.  SonofGod,  worthy  to  beglorified 
at  all  times  by  pure  tongues,  giver 
of  life,  all  ages  proclaim  thee. 


6 

After  Benediclion.  Doxology  in  the 
Evening  Prayer  of  the  Apostolic 
Constitutions  (vii,  48;  4th  century) 
in  Greek;  in  Latin  in  St  Benedicts 
rule  {xi;  6th  century),  to  be  sung  at 
the  end  of  Matins 


TO  thee  praise,  to  thee  a  hymn 
is  due;  to  thee  glory,  God  the 
Father  and  Son  with  the  Holy 
Ghost,  for  ever  and  ever.  Amen. 


II.  ADVENT  HYMNS 
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er  hymn  in  the  Breviary  (7th  cent.) 

CREATOR  alme  siderum, 
seterna  lux  credentium, 
Iesu  redemptor  omnium 
intende  uotis  supplicum. 

2.  Qui  daemonis  ne  fraudibus 
penret  orbis,  impetu 
am6ris  a<5his  languidi 
mundi  medela  faclus  es. 

3.  Commune  qui  mundi  nefas 
ut  expiares,  ad  crucem 

e  mrginis  sacrario 
intafta  prodis  uidima. 

4.  Cuius  potestas  gl6riae 
nomenque  cum  primum  sonat, 
et  caelites  et  inferi 
tremente  curuantur  genu. 

5.  Te  deprecamur  ultimas 
magnum  diei  iudicem 
armis  supernae  gratiae 
def«6nde  nos  ab  h6stibus. 


II.  ADVENT  HYMNS 


7 

Vesper  hymn  in  the  Breviary  (jth  cent) 

BLESSED  Creator  of  the  stars, 
eternal  light  of  the  faithful, 
Jesus,  redeemer  of  all,  hear  the 
prayers  of  thy  servants. 

2.  Who,  lest  through  frauds  of  the 
devil  all  perish,  moved  by  love  be- 
camest  the  healer  of  the  sick  world. 

3.  To  atone  for  the  sin  of  the  world 
thou  earnest  from  the  Virgin's 
womb,  a  spotless  victim,  to  the 
cross. 

4.  Thy  glorious  power  and  name 
when  heard  make  angels  and  men 
trembling  bend  the  knee. 

5.  We  pray  thee,  great  judge  of  the 
last  day,  to  defend  us  from  our 
enemies  with  arms  of  grace  from 
above. 
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6.  Virtus,  honor,  laus,  gloria 
Deo  Patri  cum  Filio, 
sanclo  simul  Paraclito 
in  saeculorum  saecula. 

8 

Matin  hymn  in  the  Breviary  (about  loth  cent.) 

VERBVM  supernum  prodiens, 
e  Patris  seterni  sinu, 
qui  natus  orbi  subuenis 
labente  cursu  temporis: 

2.  Illumina  nunc  peftora, 
tuoque  amore  concrema, 
ut  cor  caduca  deserens 
caeli  uoluptas  mipleat. 

3.  Vt  cum  tribunal  iudicis 
damnabit  igni  noxios 
et  uox  arnica  debitum 
uocabit  ad  caelum  pios, 

4.  Non  esca  flammarum  nigros 
uoluamur  inter  turbines, 
uultu  Dei  sed  compotes 
caeli  fruamur  gaudiis. 

5.  Patri  simulque  Filio, 
tibi'que  sancle  Spi'ritus 
sicut  fuit  sit  iiigiter 
saeclum  per  omne  gloria. 
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6.  Power,  honour,  praise  and  glory 
to  God  the  Father,  with  the  Son 
and  the  Holy  Comforter,  for  ever 
and  ever. 

8 

Matin  hymn  in  the  Breviary  (about  10th  cent.) 

HIGH  Word  of  God,  coming 
forth  from  the  eternal  Father, 
who  being  born  in  the  full- 
ness of  time  dost  succour  the  world ; 

2.  Enlighten  now  our  hearts  and 
burn  them  with  love  of  thee,  that 
leaving  earthly  things  they  be  filled 
with  heavenly  joy. 

3.  Andwhenthetribunalof  thegreat 
judge  condemns  the  wicked  to  fire, 
when  his  voice  calls  thegood  to  their 
reward  in  heaven, 

4.  Let  us  not  be  cast  into  the  dark- 
ness to  burn  in  flames,  but  may  we 
share  the  joy  of  heaven,  seeing  the 
face  of  God. 

5.  To  the  Father,  to  the  Son,  to  the 
Holy  Spirit,  as  it  was,  so  always  for 
all  ages  be  glory. 


6 


ADVENT 
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The  great  O's  arranged  in  verse  (from 
German  hymn-book,  1722) 

VENI,  ueni  Emmanuel, 
captmum  solue  Israel 
qui  gemit  in  exsilio 
priuatus  Dei  Filio. 
Gaude,  gaude,  Emmanuel 
nasc&ur  pro  te,  Israel. 

2.  Veni  O  I  esse  ufrgula, 
ex  hostis  tuos  ungula, 
de  specu  tuos  tartari 
educ,  et  antro  barathri. 
Gaude,  gaude,  Emmanuel 
nascetur  pro  te,  Israel. 

3.  Veni,  ueni  O  Oriens, 
solare  nos  adu^niens, 
nodtis  depelle  nebulas 
dirasque  noctis  tenebras. 
Gaude,  gaude,  Emmanuel 
nasc&ur  pro  te,  Israel. 

4.  Veni  Clauis  davidica, 
regna  reclude  caelica, 
fac  iter  tutum  superum 
et  claude  uias  inferum. 


ADVENT 
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9 

The  great  O's  arranged  in  verse  (from  a 
German  hymn-book,  1722) 

OCOME,  O  come,  Emmanuel, 
And  ransom  captive  Israel, 
That  mourns  in  lonely  exile  here 
Until  the  Son  of  God  appear. 
Rejoice,  rejoice,  Emmanuel 
Shall  come  to  thee,  O  Israel. 
2.  O  come,  thou  Rod  of  Jesse,  free 
Thine  own  from  Satan's  tyranny, 
From  depths  of  hell  thy  people  save 
And  give  them  viftory  o'er  the  grave. 
Rejoice,  rejoice,  Emmanuel 
Shall  come  to  thee,  O  Israel. 
3  •  O  come,  thou  Day-spring,  comeand  cheer 
Our  spirits  by  thine  advent  here; 
Disperse  the  gloomy  clouds  of  night 
And  death's  dark  shadows  put  to  flight. 
Rejoice,  rejoice,  Emmanuel 
Shall  come  to  thee,  O  Israel. 
4.  O  come,  thou  Key  of  David,  come, 
And  open  wide  our  heavenly  home- 
Make  safe  the  way  that  leads  on  high 
And  close  the  path  to  misery. 
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Gaude,  gaude,  Emmanuel 
nascdtur  pro  te,  Israel. 

5.  Veni,  ueni  Adonai, 
qui  p6pulo  in  Si'nai 
legem  dedisti  u^rtice 
in  maiest&te  gl6riae. 
Gaude,  gaude,  Emmanuel 
nasce'tur  pro  te,  Israel. 


III.  CHRISTMAS  AND  EPIPHANY 

10 

Hymn  in  the  Breviary  for  Vespers  and  Matins 
(about  the  6th  century) 

IESV  redemptor  6mnium 
quern  lucis  ante  onginem 
parem  paternse  gl6riae 
Pater  supre^nus  eclidit. 

2.  Tu  lumen  et  splendor  Patris, 
tu  spes  per^nnis  6mnium, 
intdnde  quas  fundunt  preces 
tui  per  orbem  s^ruuli. 
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Rejoice,  rejoice,  Emmanuel 
Shall  come  to  thee,  O  Israel. 

5.  Ocome,0  come,  thou  Lord  of  Might, 
Who  to  thy  tribes  on  Sinai's  height 
In  ancient  times  didst  give  the  law 
In  cloud  and  majesty  and  awe. 
Rejoice,  rejoice,  Emmanuel 
Shall  come  to  thee,  O  Israel. 


III.  CHRISTMAS  AND  EPIPHANY 
10 

Hymn  in  the  Breviary  for  Vespers  and  Matins 
{about  the  6th  century) 

JESUS,  Redeemer  of  all,  born  of 
the  high  Father  before  light  was 
made,  equal  to  him  in  glory. 

2.  Thou  light  and  splendour  of  the 
Father,  eternal  hope  of  all,  hear  the 
prayers  thy  servants  throughout 
the  world  make  to  thee. 
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3.  Memento  rerum  c6nditor 
nostri  quod  olim  c6rporis 
sacrdta  ab  aluo  uirginis 
nascerido  formam  sumpseris. 

4.  Testatur  hoc  praesens  dies 
currens  per  anni  cfrculum 
quod  solus  e  sinu  Patris 
mundi  salus  adu£neris. 

5.  Hunc  astra,  tellus,  aequora, 
hunc  omne  quod  caelo  subest 
saliitis  aud:6rem  nouae 
nouo  salutat  cantico. 

6.  Et  nos  beata  quos  sacri 
rigauit  unda  sanguinis 
natalis  ob  diem  tui 
hymni  tributum  soluimus. 

7.  Iesu  tibi  sit  gI6ria 

qui  natus  es  de  uirgine 
cum  Patre  et  almo  Spiritu 
in  sempiterna  saecula. 
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3.  Remember,  maker  of  all  things, 
thou  once  didst  take  our  form,  born 
in  the  holy  Virgin's  womb. 


4.  This  day  as  it  comes  each  year, 
bears  witness  that  thou  once  didst 
go  forth  from  the  Father  to  be  the 
world's  salvation. 

5.  Thee,  author  of  new  redemption, 
do  stars,  earth  and  sea,  do  all  things 
under  heaven  with  a  new  song  pro- 
claim. 

6.  And  we,  whom  thy  precious  blood 
has  washed,  on  thy  birthday  bring 
the  homage  of  our  hymns  to  thee. 

7.  Jesus,  born  of  the  Virgin,  glory  to 
thee,  with  the  Father  and  the  Holy 
Ghost,  for  all  ages. 
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1 1 

By  Prudentius,  the  greatest  Latin  hymn-writer 
(d.  about  405) 

CORDE  natus  ex  Parentis 
ante  mundi  ex6rdium 
Alpha  et  O  cognominatus, 
ipse  fons  et  clausula 
6mnium  quae  sunt,  fuerunt 
quasque  post  futura  sunt 
saeculorum  sseculis. 

2.  O  beatus  ortus  ille 
uirgo  cum  puerpera 
eMidit  nostram  salutem 
feta  sancto  Spiritu, 

et  puer  redemptor  orbis 
os  sacratum  pr6tulit 
saecul6rum  sseculis. 

3.  Psallat  altitiido  casli, 
psallant  omnes  angeli, 
quidquid  est  ufrtutis  unquam 
psallant  in  laudem  Dei; 
nulla  linguarum  sil^scat 

uox  et  omnis  consonet 
saecul6rum  saeculis. 
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By  Prudentiusy  the  greatest  Latin  hymn-writer 
(d.  about  405) 

BEGOTTEN  of  the  Father's 
love  before  the  world  was  made, 
called  Alpha  and  Omega,  he 
the  source  and  end  of  all  things  that 
are,  that  were,  that  shall  be;  for  ever 
and  ever. 

2.  O  blessed  birth,  when  the  Virgin 
conceiving  of  the  Holy  Ghost 
brought  forth  our  salvation,  when 
the  Child,  redeemer  of  the  world, 
lifted  his  sacred  head;  for  ever  and 
ever. 

3.  Let  the  height  of  heaven  sing; 
sing  all  angels;  whatever  has  life, 
sing  and  praise  God.  No  tongue 
shall  be  silent;  sing,  every  voice;  for 
ever  and  ever. 
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4.  Te  senes  et  te  iuu^ntus, 
paruul6rum  te  chorus, 
turba  matrum  uirginumque 
si'mplices  puellulae 
uoce  Concordes  pudi'cis 
perstrepent  concentibus 
saeculorum  saeculis. 


12 

Medieval  Carol 

EX  Maria  ui'rgine 
puer  natus  hodie, 
Deus  qui  a  saeculis 
fa&us  Alius  hominis. 
Eia,  Iesus  hodie 
natus  est  de  ufrgine. 


2.  Iacet  in  praesepio 
qui  descendit  de  caelo 
moriturus  in  cruce 
pro  peccante  homine. 
Eia,  Iesus  hodie 
natus  est  de  ui'rgine. 
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4.  Thee  old  men  and  young  pro- 
claim ;  choirs  of  boys,  matrons,  mai- 
dens, children,  joining  their  voices, 
sing  hymns  to  thee;  for  ever  and 
ever. 


12 

Medieval  Carol 

F  Mary  the  virgin 
a  child  today  is  born, 
who,  God  for  ever, 
becomes  the  son  of  man. 
Lo,  Jesus  today 
is  born  of  the  Virgin. 


O 


.  He  lies  in  the  manger 
who  came  down  from  heaven 
to  die  on  the  cross 
for  sinful  man. 
Lo,  Jesus  today 
is  born  of  the  Virgin. 
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3.  Dum  pastores  mgilant 
turbae  caelitum  cantant; 
in  excelsis  gloriam, 
pacem  canunt  per  terram. 
Eia,  Iesus  h6die 

natus  est  de  ui'rgine. 

4.  In  hoc  festo  nos  omnes, 
quia  Christe  natus  es, 
iubitemus  et  tibi 
laudes  canimus  laeti. 
Eia,  Iesus  hodie 
natus  es  de  ui'rgine. 


13 

Epiphany  hymn  in  the  Breviary  for  Vespers, 
by  Sedulius  ($th  century) 

CRVDELIS  Her6des,  Deum 
regem  uenfre  quid  times  ? 
Non  eripit  mortalia 
qui  regna  dat  caelestia. 

2.  Ibant  magi  quam  ufderant 
stellam  sequentes  praeuiam; 
lumen  requirunt  lumine, 
Deum  fatentur  munere. 
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3.  While  shepherds  watch, 
the  heavenly  army  sings; 

it  sings :  Glory  in  the  highest 

and  peace  on  earth. 

Lo,  Jesus  today 

is  born  of  the  Virgin. 

4.  On  this  feast,  because 
thou  Christ  art  born, 
we  rejoice  and  sing 
gladly  to  thee. 

Lo,  Jesus  today 

is  born  of  the  Virgin. 


13 

Epiphany  hymn  in  the  Breviary  for  Vespers, 
by  Sedulius  ($th  century) 

CRUEL  Herod,  why  dost  thou 
fear  when  the  divine  king  comes  ? 
He  will  not  take  away  an  earthly 
kingdom  who  brings  a  heavenly  one. 

2 .  The  wise  men  go,  following  the 
star  which  guides  them;  by  its  light 
they  seek  the  light,  by  his  grace  they 
confess  God. 
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3.  Lauacra  puri  gurgitis 
caelestis  agnus  attigit, 
peccata  quae  non  detulit 
nos  ablu^ndo  sustulit. 

4.  Nouum  genus  potentiae, 
aquae  rubescunt  hydriae, 
uinumque  iussa  fundere 
mutauit  unda  originem. 

5.  Iesu  tibi  sit  gloria 

qui  apparufsti  gentibus, 
cum  Patre  et  almo  Spi'ritu 
in  sempiterna  saecula. 


14 

The  last  Sunday  before  Sepuagesima. 
One  of  the  many  medieval  hymns 
dismissing  the  Alleluia  till  Easter 

A  LLELVIA  dulce  carmen 
ZA  uox  per£nnis  gaudii, 
J.    JL  Alleluia  laus  suauis 
est  choris  caelestibus 
quod  canunt  Dei  man^ntes 
in  domo  per  saecula. 
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3.  The  Lamb  of  God  is  washed  in 
baptism  of  water;  so  he,  himself 
without  sin,  cleanses  us  of  sin. 

4.  A  new  kind  of  miracle.  Thejars  of 
waterarered;thewatercommanded 
to  become  wine  changes  its  nature. 

5.  Jesus,  to  thee  glory,  who  hast 
shown  thyself  to  gentiles,  with  the 
Father  and  Holy  Ghost,  for  all  ages. 


The  last  Sunday  before  Sepuagesima. 
One  of  the  many  medieval  hymns 
dismissing  the  Alleluia  till  Easter 

A  LLELUIA,  glad  song,  word 
A\  of  eternal  joy.  Alleluia  is  the 
V  praise  of  heavenly  choirs, 
sung  for  ever  by  those  who  dwell  in 
the  house  of  God. 


CHRISTMAS  &  EPIPHANY 


2.  Alleluia  laeta  mater 
c6ncinis  Ierusalem, 
Alleluia  uox  tuorum 
ciuium  gaud^ntium, 
exsules  nos  flere  cogunt 
Babyl6nis  flumina. 

3.  Alleluia  non  meremur 
nunc  perenne  psallere, 
Alleluia  nos  reatus 
cogit  interimere; 
tempus  instat  quo  pera&a 
lugeamus  crimina. 

4.  Vnde  laudando  precamur 
te  beata  Trinitas, 

ut  tuum  nobis  uidere 
pascha  des  in  aethere 
quo  tibi  laeti  canamus 
Alleluia  perpetim. 
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1 .  Jerusalem,  happy  mother,  thou 
singest  Alleluia.  Alleluia  is  the  word 
ofthyjoyful  citizens.  But  the  waters 
of  Babylon  make  us  exiles  rather 
weep. 

3.  We  are  not  worthy  here  always  to 
sing  Alleluia.  Our  sins  compel  us  to 
interrupt  our  Alleluia.  Now  comes 
the  time  when  we  must  mourn  our 
past  crimes. 

4.  Wherefore,  holy  Trinity,  praising 
thee  we  pray  thee  to  let  us  see  thine 
Easter  on  high,  in  which  joyfully 
forever  we  maysing  to  theeAlleluia. 


IV.  LENTEN  HYMNS 


l5 

After  Benediclion 
Joel  ir,  17,  and  Ps.  lxxxiv,  6 

PARCE  Domine,  parce 
p6pulo  tuo:  ne  in  xt6r- 
num  irascaris  nobis,  (in.) 


16 

Vesper  hymn  in  the  Breviary 
{before  the  10th  century) 

A  VDI  bemgne  C6nditor 
U\  nostras  preces  cum  fletibus 
X    V.  in  hoc  sacro  ieiunio 
fusas  quadragenario. 

2.  Scrutator  alme  cordium 
inffrma  tu  scis  ui'rium, 
ad  te  reuersis  exhibe 
remissionis  gratiam. 


IV.  LENTEN  HYMNS 


15 

After  Benediction 
Joel  11,  1 7,  and  Ps.  lxxxiv,  6 

SPARE,  O  Lord,  spare  thy  peo- 
ple; and  be  not  angry  with  us 
for  ever,  (thrice.) 


16 

Vesper  hymn  in  the  Breviary 
(before  the  10th  century) 

HEAR,  merciful  Creator,  the 
prayers  which  we  make  with 
tears  in  this  holy  Lenten  fast. 

2.  Reader  of  hearts,  thou  knowest 
how  weak  is  our  strength;  show 
mercy  to  us  who  turn  to  thee. 


LENT 


3.  Multum  quidem  peccauimus 
sed  parce  confitentibus; 

ad  nominis  laudem  tui 
confer  medelam  languidis. 

4.  Concede  nostrum  conteri 
corpus  per  abstinentiam 
culpae  ut  relmquant  pabulum 
ieiuna  corda  criminum. 

5.  Prassta  beata  Tnnitas, 
concede  simplex  unitas, 
ut  fru£lu6sa  sint  tuis 
ieiuniorum  munera. 


17 

Based  on  Dan.  ix,  19,  Bar.  n,  16,  etc. 

ATTENDE  D6mine,  et  mi- 
serere,  quia  peccauimus 
L  tibi. 

R.  Attende  Domine,  et  miserere, 
quia  peccauimus  tibi. 

Cantors :  1 .  Ad  te  rex  summe,  om- 
nium redemptor,  oculos  nostras 
subleuamus  rlentes;  exdudi  Christe 
supplicantum  preces. 


LENT 


3 .  Much  have  we  sinned,  but  spare 
us  repentant.  For  the  glory  of  thy 
name  heal  our  sick  souls. 

4.  Let  our  bodies  be  subdued  by  ab- 
stinence; so  may  our  souls,  fasting 
from  all  evil,  leave  the  food  of  sin. 

5.  Grant,  blessed  Trinity,  divine 
Unity,  that  the  offerings  of  our  fast 
be  fruitful. 


17 

Based  on  Dan.  ix,  1 9,  Bar.  11,  1 6,  etc. 

IOOK  down,  O  Lord,  and  have 
mercy,  for  we  have  sinned 
^against  thee. 
R.  Look  down,  O  Lord,  and  have 
mercy,  for  we  have  sinned  against 
thee. 

Cantors :  1 .  To  thee,  high  king,  Re- 
deemer of  all,  weeping  we  lift  our 
eyes ;  hear  Christ  the  prayers  of  thy 
servants. 


LENT 


R.  after  each  verse :  Attende  Domi- 
ne,  et  miserere,  quia  peccauimus 
tibi. 

2.  Dextera  Patris,  lapis  angularis,  uia 
salutis,  ianua  caelestis,  ablue  nostri 
maculas  delicti. 

3.  Rogamus  Deus  tuam  maiestatem, 
auribus  sacris  gemitus  exaudi,  cri- 
mina  nostra  placidus  indulge. 

4.  Tibi  fatemur  crfmina  admfssa, 
contrito  corde  pandimus  occulta ;  tua 
Redemptor  pietas  ignoscat. 

5.  Innocens  captus  nec  repugnans 
dudtus,  testibus  falsis  pro  impiis 
damnatus;  quos  redermsti  tu  con- 
serua  Christe. 


LENT 


R.  after  each  verse :  Look  down,  O 
Lord,  and  have  mercy,  for  we  have 
sinned  against  thee. 

2.  Right  hand  of  the  Father,  corner- 
stone, path  of  salvation  and  gate  of 
heaven,  cleanse  the  stain  of  our  sins. 

3.  O  God,  we  pray  thy  majesty,  lend 
thy  holy  ears  to  our  sighs,  mercifully 
forgive  our  offences. 

4.  To  thee  we  confess  committed  sin, 
with  contrite  heart  we  unveil  hidden 
faults;  may  thy  mercy,  Redeemer, 
forgive. 

5.  Seized  though  innocent,  led  away 
unresisting,  condemned  by  false  wit- 
ness in  place  of  the  guilty,  Christ 
keep  those  whom  thou  hast  saved. 


LENT 


18 

The  hymn  of  the  Cross,  by  Venan- 
tius  Fortunatus,  Bishop  of  Poitiers 
id.  about  600);  sung  at  Vespers  in 
Passion-tide  and  at  the  procession 
on  Good  Friday  morning 

VEXILLA  regis  prodeunt, 
fulget  cruris  myst^rium 
qua  uita  mortem  pertulit 
et  morte  uitam  protulit. 

2.  Quas  uulnerata  lanceae 
mucr6ne  diro,  cnminum 
ut  nos  Iauaret  s6rdibus 
manauit  unda  et  sanguine. 

3.  Impleta  sunt  quse  c6ncinit 
Dauid  fid^li  carmine 
dicendo  nati6nibus : 
Regnauit  a  ligno  Deus. 

4.  Arbor  decora  et  fulgida, 
ornata  regis  purpura, 
ele'clia  digno  stipite 

tarn  sanda  membra  tdngere. 


LENT 


18 

The  hymn  of  the  Cross,  by  Venan- 
tius  Fortunatus,  Bishop  of  Poitiers 
{d.  about  606);  sung  at  Vespers  in 
Passion-tide  and  at  the  procession 
on  Good  Friday  morning 

THE  banners  of  the  King  go 
forth,  the  mystery  of  the  cross 
shines,  by  which  our  Life  bore 
death  and  by  death  gave  us  life. 

2.  To  wash  us  from  the  stain  of  sin 
he  was  pierced  by  the  sharp  point  of 
the  lance  and  shed  water  and  blood. 


3.  What  David  in  his  true  hymn  told 
to  the  nations  is  now  fulfilled :  God 
reigns  from  the  tree. 

4.  Fair  and  radiant  tree,  with  royal 
purple  adorned,  chosen  to  touch  so 
sacred  limbs  with  thy  boughs. 


LENT 

Beata  cuius  brachiis 
preiium  pependit  saeculi, 
stateYa  facta  corporis 
tulitque  praedam  tartari. 

6.  O  crux  aue  spes  unica, 
hoc  passi6nis  tempore 
piis  adauge  gratiam 
refsque  dele  cnmina. 

7.  Te  fons  salutis  Tn'nitas 
collaudet  omnis  spiritus; 
quibus  crucis  uictoriam 
largiris,  adde  praemium. 


40 

5- 


19 

Hymn  at  Matins  in  Passion-tide^ 
by  Venantius  Fortunatus 

PANGE  lingua  gloriosi 
lauream  certaminis, 
et  super  crucis  trophaeo 
die  triumphum  n6bilem, 
quiliter  rede'mptor  orbis 
immolatus  uicerit. 


LENT 
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5.  Blessed  cross,  on  whose  arms  the 
redemption  of  the  world  is  borne; 
thou,  from  whom  his  body  hangs, 
dost  snatch  from  hell  its  prey. 

6.  O  cross  hail,  our  only  hope!  At 
this  passion-tide  increase  grace  to 
the  good  and  take  sin  from  the 
wicked. 

7.  Thee,  holy  Trinity  fount  of  salva- 
tion, let  every  spirit  praise.  To  whom 
thou  givest  the  victory  of  the  cross, 
to  them  give  also  its  prize. 


19 

Hymn  at  Matins  in  Passion-tide, 
by  Venantius  Fortunatus 

SING,  my  tongue,  the  victory 
of  the  glorious  battle,  sing  the 
triumph  of  the  cross;  how  the 
Redeemer  of  the  world  being  sacri- 
ficed yet  conquered. 
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LENT 


2.  De  parentis  protoplasti 
fraude  factor  condolens, 
quando  pomi  noxialis 
in  necem  morsu  ruit, 
ipse  lignum  tunc  notauit 
damna  ligni  ut  s61ueret. 

3.  Hoc  opus  nostras  salutis 
ordo  depoposcerat, 
multiformis  prodit6ris 
ars  ut  artem  falleret, 

et  medelam  ferret  inde 
hostis  unde  laeserat. 

4.  Quando  uenit  ergo  sacri 
plenitudo  temporis, 
missus  est  ab  arce  Patris 
natus  orbis  conditor, 
atque  uentre  uirginali 
carne  amiftus  prodiit. 

5.  Vagit  infans  inter  arta 
conditus  praes^pia, 
membra  pannis  inuoluta 
uirgo  mater  dlligat, 

et  Dei  manus  ped^sque 
strifta  cingit  fascia. 


LENT 


2 .  The  Creator,  pitying  Adam 's  race, 
when  it  fell  by  the  taste  of  the  for- 
bidden fruit,  then  noted  the  tree; 
that  by  a  tree  the  loss  from  a  tree 
should  be  repaired. 


3.  So  was  the  work  of  our  salvation 
ordered,  that  art  should  destroy  the 
art  of  the  deceiver,  that  healing 
should  come  from  a  tree,  as  had 
come  the  wound. 


4.  Therefore  in  the  fulness  of  the 
sacred  time  the  Creator  of  the  world, 
sent  from  the  Father's  home,  was 
born  and  came  forth  clothed  in  flesh 
from  the  Virgin's  womb. 


5 .  A  child  he  lay  in  the  narrow  cradle 
and  the  virgin  mother  bound  his 
limbs  in  swaddling  clothes;  such 
bands  held  the  hands  and  feet  of 
God. 


EASTERTIDE 

6.  Sempiterna  sit  beatae 
Trinitati  gl6ria 
aequa  Patri  Filioque, 
par  decus  Paraclito; 
unms  trimque  nomen 
laudet  uniuersitas. 


V.  EASTERTIDE 
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The  Easter  Sequence ,  by  Wipo  (d.  1048), 
chaplain  to  the  Emperor  Conrad  II 

VICTIMAE  paschali  laudes 
immolent  Christiani. 

2.  Agnus  red^mit  oves, 
Christus  innocens  Patri 
reconciliauit  peccatores. 

3,  Mors  et  uita  duello 
conflixere  mirando, 
dux  uitae  mortuus 
regnat  uiuus. 


EASTERTIDE  45 

6.  Eternal  glory  be  to  the  blessed 
Trinity,  to  the  Father  and  Son;  the 
same  honour  to  the  Paraclete.  Let 
all  the  world  praise  the  name  of  the 
one  and  three. 


V.  EASTERTIDE 

20 

The  Easter  Sequence,  by  Wipo  (d.  1048), 
chaplain  to  the  Emperor  Conrad  II 

SING  to  Christ  your  paschal  viftim, 
Christians  sing  your  Easter  hymn. 

2.  The  sinless  Lord  for  sinners, 
Christ  God's  Son  for  creatures  died, 
The  sheep  who  strayed,  the  Lamb  of 
God  redeemed. 

3.  Then  death  and  life  their  battle 
Wonderfully  fought,  and  now 

The  King  of  life,  once  dead,  for  ever 
lives. 


EASTERTIDE 


4.  Die  nobis  Maria 
quid  uidi'sti  in  uia? 
Sepulcrum  Christi  uiuentis 
et  gloriam  uidi  resurgentis. 

5.  Angelicos  testes, 
suddrium  et  uestes. 
Surrexit  Christus  spes  mea, 
praecedet  uos  in  Galilaeam. 

6.  Scimus  Christum  surrexisse 
a  mortuis  uere. 

Tu  nobis  uifror  rex  miserere. 


21 

Vesper  hymn  in  Eastertide  (early 
<)th  century,  considerably  modified 
by  the  revisers  of  Urban  VIII) 

AD  regias  agni  dapes 
u\  stolis  amidK  candidis 
JL    JLpost  transitum  maris  rubri 
Christo  canamus  pn'ncipi; 

2.  Diuma  cuius  caritas 

sacrum  propinat  sanguinem, 
almi'que  membra  c6rporis 
amor  sacerdos  fmmolat. 
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4.  Tell  us,  Mary,  we  pray, 
What  you  saw  on  Easter  day? 
Empty  was  the  grave,  and  looking 
I  saw  there  the  glory  of  his  rising. 

5.  The  angel  witnesses 

I  saw,  and  folded  linen. 
Christ  my  hope  is  risen  truly, 
In  Galilee  he  goes  before  you. 

6.  We  know  he  rose  from  death  indeed, 
And  so  to  him  we  pray, 

Great  King  and  Lord  of  life,  bless  us 
this  day. 

21 

Vesper  hymn  in  Eastertide  {early 
9th  century,  considerably  modified 
by  the  revisers  of  Urban  VIII) 

CALLED  to  the  Lamb's  royal 
banquet,  clothed  in  white  robes, 
after  crossing  the  Red  sea,  let  us 
sing  to  Christ  the  Prince; 

2.  Whose  divine  love  gives  us  his 
sacred  blood;  he  our  high  Priest 
offers  his  sacred  body. 
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3.  Sparsum  cru6rem  p6stibus 
uastator  horret  angelus, 
fugftque  diuisum  mare, 
merguntur  hostes  fluctibus. 

4.  Iam  pascha  nostrum  Christus  est, 
paschalis  idem  uic~tima 

et  pura  puris  mentibus 
sinceritdtis  azyma. 

5.  O  uera  cseli  m'ctima 
subiecta  cui  sunt  tartara, 
soluta  mortis  ufncula, 
rec^pta  uitae  prgemia. 

6.  Victor  subacids  inferis 
trophasa  Christus  explicat, 
cael6que  ap^rto  siibditum 
regem  tenebrarum  trahit. 

7.  Vt  sis  perenne  mentibus 
paschale  Iesu  gaudium, 
a  morte  dira  criminum 
uitae  renatos  libera. 

8.  Deo  Patri  sit  gloria 
et  Filio  qui  a  mortuis 
surrexit  ac  Paraclito 
in  sempiterna  saecula. 
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3.  The  avenging  angel  spares  the 
doors  marked  with  blood;  the  sea 
dividing  turns  back,  the  enemy  is 
plunged  in  its  waves. 

4.  Now  is  Christ  our  Passover;  he 
our  paschal  sacrifice,  pure  unleaven- 
ed bread  of  sincerity  to  pure  minds. 

5. 0  true  heavenly  sacrifice  by  which 
hell  is  defeated,  the  chains  of  death 
are  broken,  the  reward  of  life  is 
obtained. 

6.  Christ  conquering  unfolds  his 
standard;  hell  is  driven  back  and 
heaven  opened,  while  he  overcomes 
the  king  of  darkness. 

7.  That  thou,  Jesu,  be  the  eternal 
Easter  joy  of  our  hearts,  set  us  free 
from  the  dread  death  of  sin,  who  hast 
given  us  new  life. 

8.  To  God  the  Father  be  glory,  to 
the  Son  who  rose  from  the  dead,  to 
the  Holy  Ghost  for  eternal  ages. 


EASTERTIDE 


Vesper  hymn  for  Ascension  Day 
{about  the  5th  century) 

SALVTIS  human*  Sator, 
Iesu  uoluptas  c6rdium, 
orbis  redempti  c6nditor 
et  casta  lux  amantium; 

2.  Qua  uiclus  es  dementia 
ut  nostra  ferres  crimina, 
mortem  subires  innocens 
a  morte  nos  ut  tolleres. 

3.  Perrumpis  infernum  chaos, 
uin&is  catenas  detrahis, 
uiclor  triumpho  n6bili 

ad  dexteram  Patris  sedes. 

4.  Te  cogat  indulg^ntia 

ut  damna  nostra  sarcias, 
tuique  uultus  compotes 
dites  beato  lumine. 

5.  Tu  dux  ad  astra  et  s^mita, 
sis  meta  nostris  c6rdibus, 
sis  lacrymdrum  gdudium, 
sis  dulce  uitae  praemium. 
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Vesper  hymn  for  Ascension  Day 
(about  the  $th  century) 

AUTHOR  of  man's  salvation, 
ZA  Jesus,  joy  of  hearts,  maker  of 
J.    JL  a  world  redeemed,  pure  light 
of  them  who  love  thee ; 

2.  What  pity  moves  thee  to  bear 
our  sins,  that  thou  guiltless  shouldst 
bear  death  to  save  us  from  death ! 


3.  Thou  dost  break  through  the 
darkness  of  hell,  taking  away  chains 
from  prisoners;  thou  conquering  in 
glorious  triumph  dost  sit  at  the 
Father's  right  hand. 

4.  Let  pity  move  thee  to  heal  our 
woes,  to  grant  us  to  see  thy  face  in 
the  blessed  light. 


5.  Leader  to  heaven  and  way  of  life, 
be  thou  the  end  of  our  desire,  thou 
our  joy  after  tears,  thou  the  reward 
of  life  for  ever. 


VI.  WHITSUNTIDE 
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Vesper  hymn  for  Whitsunday,  by 
Rabanus  Maurus,  Archbishop  of 
Mainz  (d.  856) 

VENI  creator  Spiritus, 
mentes  tu6rum  irisita, 
imple  superna  gratia 
quae  tu  creasti  p^ctora. 

2.  Qui  diceris  paraclitus, 
alrissimi  donum  Dei, 
fons  uiuus,  ignis,  caritas 
et  spiritalis  unctio. 

3.  Tu  septif6rmis  munere, 
digitus  paternae  dexterae, 
tu  rite  promi'ssum  Patris 
sermone  ditans  guttura. 

4.  Accende  lumen  sensibus, 
infunde  amorem  cordibus, 
infirma  nostri  corporis 
ufrtute  firmans  perpeti. 


VI.  WHITSUNTIDE 
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Vesper  hymn  for  Whitsunday,  by 
Rabanus  Maurus,  Archbishop  of 
Mainz  id.  856) 

COME  Creator  Spirit,  visit  the 
souls  of  thy  people,  fill  with 
grace  from  on  high  the  hearts 
which  thou  hast  created. 

2 .  Thou  whoart  calledthe  Comforter, 
gift  of  the  most  high  God,  living 
fount,  fire,  love  and  unc"Kon  of 
souls. 

3.  Sevenfold  in  thy  gifts,  ringer  of 
the  Father's  right  hand,  thou  pro- 
mised truly  by  the  Father,  giving 
speech  to  tongues. 

4.  Inflame  our  senses  with  thy  light, 
pour  thy  love  into  our  hearts, 
strengthen  our  weak  bodies  with 
lasting  power. 


WHITSUNTIDE 


5.  Hostem  repellas  longius, 
pacemque  dones  protinus; 
du£tore  sic  te  praeuio 
uitemus  omne  noxium. 

6.  Per  te  sciamus  da  Patrem, 
noscamus  atque  Filium, 
teque  utriusque  Spiritum, 
credamus  omni  tempore. 

7.  Deo  Patri  sit  gloria, 
et  Fi'lio  qui  a  mortuis 
surrexit,  ac  Paraclito 
in  saeculorum  saecula. 
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Sequence  of  Whitsunday^  attributed 
to  King  Robert  the  Pious  of  France 
(d.  1 031) 

VENI  sanclie  Spiritus, 
et  emitte  caslitus 
lucis  tuae  radium. 

2.  Veni  pater  pauperum, 
ueni  dator  miinerum, 
ueni  lumen  cordium. 


WHITSUNTIDE 


5.  Drive  far  away  the  enemy,  grant 
peace  at  all  times;  so  under  thy  gui- 
dance may  we  avoid  all  evil. 

6.  Grant  us  by  thee  to  know  the 
Father  and  to  know  the  Son;  and 
thee,  Spirit  of  both,  may  we  always 
believe. 

7.  To  God  the  Father  be  glory,  to 
the  Son  who  rose  from  the  dead  and 
to  the  Comforter,  for  all  ages. 
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Sequence  of  Whitsunday,  attributed 
to  King  Robert  the  Pious  of  France 
{d.  1031) 

COME  Holy  Ghost,  and  send 
down  from  heaven  the  ray  of 
thy  light. 

2.  Come  father  of  the  poor,  come 
giver  of  gifts,  come  light  of  hearts. 


WHITSUNTIDE 

3.  Consolator  6ptime, 
dulcis  hospes  animae, 
dulce  refrigerium. 

4.  In  labore  requies, 
in  aestu  tempe>ies, 
in  fletu  solatium. 

5.  O  lux  beatissima, 
reple  cordis  intima 
tu6rum  fidelium. 

6.  Sine  tuo  numine 
nihil  est  in  h6mine, 
nihil  est  inn6xium. 

7.  Laua  quod  est  s6rdidum, 
riga  quod  est  aridum, 
sana  quod  est  saucium. 

8.  Flecte  quod  est  rigidum, 
foue  quod  est  frfgidum, 
rege  quod  est  deuium. 

9.  Da  tuis  fidelibus 
in  te  confitentibus 
sacrum  septenarium. 

10.  Da  uirtutis  meritum, 
da  salutis  ^xitum, 
da  perenne  gdudium. 


WHITSUNTIDE 


3.  Best  comforter,  sweet  guest  of  the 
soul,  sweet  refreshment. 

4.  Rest  in  labour,  shade  in  the  heat, 
comfort  in  sorrow. 

5. 0  most  blessed  light,  fill  the  depth 
of  the  hearts  of  thy  faithful. 

6 .  Without  thy  grace  there  is  nothing 
in  man,  nothing  not  harmful. 

7.  Cleanse  what  is  unclean,  water 
what  is  dry,  heal  what  is  sick. 

8 .  Bend  what  is  hard,  warm  what  is 
cold,  straighten  what  is  crooked. 

9.  Give  to  the  faithful  who  trust  in 
thee  thy  holy  sevenfold  gift. 

1  o.  Give  reward  of  merit,  give  sal- 
vation at  last,  give  eternal  joy. 
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A  modern  hymn  to  the  Holy  Trinity 
{from  J.  Mohr:  Cantiones  Sacra:, 
Pustet,  1891) 

1AUS  tibi  Deus  Pater  tuoque  Filio 
qui  fa&us  noster  frater  in  hoc  exsttio. 
-'Proc^dit  ex  utr6que  sanclus  Paraclitus 
cum  Patre  Fili6que  Deus  et  dominus. 
Kyrie  eleison. 

2.  Per  uincla  unitatis  coniunge  animos, 
nexusque  caritatis  tu  pange  mtimos. 
Ne  te  ad  ultionem  deli&a  prouocent; 
dona  remissi6nem  dum  nobis  di'splicent. 
Kyrie  eleison. 

3.  Da  ut  digne  fruamur  sacro  uiatico; 
hoc  scuto  muniamur  in  uitae  termino, 
laetique  sociemur  in  caeli  curia, 

in  caelo  contemplemur  tua  mysteria. 
Kyrie  eleison. 
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A  modern  hymn  to  the  Holy  Trinity 
(from  J.  Mohr:  Cantiones  Sacra1, 
Pustet,  1 891) 

PRAISE  to  thee,  God  the  Father, 
and  to  thy  Son  who  became  our 
brother  in  this  exile.  From  both 
proceeds  the  holy  Comforter,  to- 
gether with  the  Father  and  the  Son 
God  and  Lord.  Lord  have  mercy. 

2.  Join  all  souls  in  the  bond  of  union 
and  fasten  close  the  ties  of  love.  Let 
not  our  sins  provoke  thee  to  ven- 
geance, but  grant  forgiveness  while 
we  repen  t  of  them.  Lord  have  mercy. 

3.  Grantthat  wemayreceive  worthi- 
ly the  holy  viaticum,  that  we  may  be 
defended  by  this  shield  at  the  end 
of  life.  Grant  that  we  be  joined  in  joy 
to  thy  heavenly  court,  there  to  see 
thy  mysteries.  Lord  have  mercy. 
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Antiphon  of  the  Magnificat  at  the 
second  Vespers  of  Corpus  Christy 
by  St.  Thomas  Aquinas  (d.  1274) 

OSACRVM  conmuium,  in  quo 
Christus  sumitur,  rec61itur 
mem6ria  passionis  eius,  mens 
impletur  gratia,  et  futurae  gloriae  no- 
bis pignus  datur.  Alleluia. 

27 

Responsory  from  the  Roman  Office 

HOMO  quidam  fecit  ccenam 
magnam,  et  misit  seruum 
suum  hora  coenae  dicere  inui- 
tatis  ut  uenirent; 
Quia  parata  sunt  omnia. 
V.  Venite  comedite  panem  meum,  et 
bibite  uinum  quod  mi'scui  uobis; 
Quia  parata  sunt  omnia. 
G16ria  Patri  et  Fi'lio  et  Spintui  sanclo. 
Quia  parata  sunt  omnia. 


VII.  THE  HOLY  EUCHARIST 


26 

Antiphon  of  the  Magnificat  at  the 
second  Vespers  of  Corpus  Christ^ 
by  St.  Thomas  Aquinas  (d.  1 2  74) 

O SACRED  banquet  in  which 
Christ  is  received,  the  memory 
of  his  passion  kept,  the  soul  fill- 
ed with  grace  and  a  pledge  of  future 
glory  given  to  us.  Alleluia. 


27 

Responsory  from  the  Roman  Office 

A  CERTAIN  man  made  a  great 
L\  supper  and  sent  his  servant  at 
J.    JLthe  hour  of  supper  to  tell  the 
invited  to  come; 
For  all  things  are  ready. 
V.  Come,  eat  my  bread  and  drink  the 
wine  I  have  mixed  for  you ; 
For  all  things  are  ready. 
Glory  be  to  the  Father  and  to  the  Son 
and  to  the  Holy  Ghost. 
For  all  things  are  ready. 
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V 
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Responsory  of  the  Monastic  Office  at 
Matins  for  Corpus  Christi 

NVS  panis  et  unum  corpus 
multi  sumus, 

Omnes  qui  de  uno  pane  et  de 
uno  calice  participamus. 
V.  Parasti  in  dulcedine  tua  pauperi 
Deus,  qui  habitare  facis  unanimes  in 
domo. 

Omnes  qui  de  uno  pane  et  de  uno 

calice  participamus. 

GI6ria  Patri  et  Fflio  et  Spirftui 

san&o. 

Omnes  qui  de  uno  pane  et  de  uno 
calice  participamus. 
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Matins  hymn  for  Corpus  Christi,  by 
St.  Thomas  Aquinas 

SACRIS  solemniis  iun&a  sint  gaudia, 
et  ex  praec6rdiis  sonent  praeconia ; 
rec^dantuetera,  noua  sint  omnia, 
corda,  uoces  et  opera. 
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Responsory  of  the  Monastic  Office  at 
Matins  for  Corpus  Christi 

WE  being  many  are  one  bread 
and  one  body, 
All  who  share  the  one  bread 
and  one  cup. 

V.  Thou  hast  prepared  of  thy  sweet- 
ness for  the  poor,  O  God,  who  makest 
us  to  dwell  in  one  mind  in  thy  house. 
All  who  share  the  one  bread  and  one 
cup. 

Glory  be  to  the  Father  and  to  the 
Son  and  to  the  Holy  Ghost. 
All  who  share  the  one  bread  and  one 
cup. 


29 

Matins  hymn  for  Corpus  Christi,  by 
St.  Thomas  Aquinas 

T'O  the  sacred  feast  let  joy  be 
joined;  praise  shall  sound  from 
our  hearts ;  let  the  old  things  de- 
part and  all  be  made  new,  our  hearts, 
words  and  deeds. 
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2.  Nodis  recolitur  coena  nouissima 

qua  Christus  creditur  agnum  et  azyma 
dedi'sse  fratribus  iuxta  legitima 
priscis  indiilta  patribus. 

3.  Post  agnum  typicum  expletis  epulis 
corpus  domfnicum  datum  disci'pulis 
sic  totum  6mnibus  quod  totum  singulis 
ems  fatemur  manibus. 

4-  Dedit  fragilibus  corporis  ferculum, 
dedit  et  tristibus  sanguinis  poculum 
dicens:  Acci'pite  quod  trado  uasculum, 
omnes  ex  eo  bibite. 

5.  Sic  sacrifi'cium  istud  instftuit 
cuius  officium  commi'tti  u61uit 
solis  presbyteris  quibus  sic  congruit 
ut  sumant  et  dent  caeteris. 

6.  Panis  ang&icus  fit  panis  hominum, 
dat  panis  caelicus  figuris  terminum. 
O  res  mirabilis,  mandiicat  Dominum 
pauper  seruus  et  humilis. 

7.  Te,  trina  Deltas  unaque,  p6scimus, 
sic  tu  nos  ui'sita  sicut  te  c6limus. 

Per  tuas  semitas  due  nos  quo  tendimus 
ad  lucem  quam  inhabitas. 
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2.  Now  we  remember  the  supper  of  that 
last  evening,  in  which  we  know  that  Christ 
gave  the  paschal  lamb  and  the  unleavened 
breadto  the  brethren,  according  to  the  law 
of  the  ancient  fathers. 

3.  After  the  symbol  of  the  lamb,  supper 
being  over,  we  believe  that  the  body  of  the 
Lord  was  given  to  the  disciples  by  his  own 
hands,  whole  to  all  and  whole  to  each  one. 

4.  To  the  weak  he  gave  his  strengthening 
body,  to  the  sad  the  cup  of  his  blood,  say- 
ing :  Receive  what  I  give  you,  drink  ye  all 
of  it. 

5.  So  he  founded  this  sacrifice,  which  he 
committed  to  priests  alone,  that  they 
should  partake  and  give  to  the  others. 

6.  The  bread  of  angels  becomes  bread  of 
men ;  the  heavenly  food  makes  an  end  of 
symbols.  O  wonderful  thing,  a  poor  and 
lowly  servant  eats  the  body  of  the  Lord. 

7.  We  pray  thee,  Godhead  three  and  one, 
come  to  us  as  we  worship  thee ;  lead  us  by 
thy  path  to  the  goal  for  which  we  hope,  to 
the  light  in  which  thou  dwellest. 
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3° 

The  last  four  verses  of  Lauda  Sion, 
the  Sequence  for  Corpus  Christy  by 
St.  Thomas  Aquinas 

ECCE  panis  angelorum 
factus  cibus  uiatorum, 
uere  panis  filiorum 
non  mittendus  caniblis. 

2.  In  figuris  praesignatur 
cum  Isaac  immolatur, 
agnus  paschae  deputatur, 
datur  manna  patribus. 

3.  Bone  pastor,  panis  uere, 
Iesu  nostri  miserere; 

tu  nos  pasce,  nos  tuere, 
tu  nos  bona  fac  uidere 
in  terra  uiuentium. 

4.  Tu  qui  cuncta  scis  et  uales, 
qui  nos  pascis  hie  mortales, 
tuos  ibi  commensales, 
cohaeredes  et  sodales, 

fac  sancl:6rum  cmium. 
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30 

The  last  four  verses  of  Lauda  Sion, 
the  Sequence  for  Corpus  Christ^  by 
St.  Thomas  Aquinas 

BEHOLD  the  bread  of  angels 
made  food  for  pilgrims,  true 
children's  bread,  not  to  be  given 
to  dogs.  (Matt,  xv,  26.) 

1.  This  was  foretold  in  types  when 
Isaac  was  to  be  sacrificed,  when  the 
paschal  lamb  was  chosen  and  manna 
was  given  to  the  fathers. 

3.  Good  Shepherd  and  true  bread, 
Jesu  have  mercy  on  us.  Do  thou  feed 
us  and  keep  us,  do  thou  make  us  to 
see  thy  good  things  in  the  land  of  the 
living. 

4.  Thou  who  knowest  and  canst  do 
all  things,  who  dost  feed  us  here  as 
mortals,  give  us  there  to  eat  of  thy 
table,  make  us  thy  heirs  and  com- 
rades of  the  citizens  of  heaven. 
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3i 

Hymn  to  the  Blessed  Sacrament, 
used  in  Germany  as  a  Sequence  since 
the  \yh  century  (Daniel:  Thesaurus 
hymnol.  v,  74) 


PANIS  dulcissime, 
O  fidelis  animas 
uitalis  peYectio. 


2.  O  paschalis  m'ctimae, 
agne  mansueti'ssime, 
legalis  oblatio. 

3.  Caro  carens  carie, 
quae  sub  panis  specie 
uelaris  diui'nitus. 

4.  Victu  multifarie 
recrea  nos  gratiae 
septiformis  Spiritus. 

5.  Sumentem  cum  sumeris, 
quia  non  consumeris 
aeterne  uiui'ficas. 

6.  Nam  reatum  sceleris 
dono  tanti  miineris 
clementer  pun'ficas. 
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3i 

Hymn  to  the  Blessed  Sacrament, 
used  in  Germany  as  a  Sequence  since 
the  13th  century  {Daniel:  Thesaurus 
hymnol.  v,  74) 


MOST  sweet  bread,  life-giving 
food  of  faithful  souls. 


2.  O  meek  Lamb,  lawful  offering  of 
the  paschal  sacrifice. 

3.  Immortal  flesh  veiled  by  God 
under  the  form  of  bread. 

4.  Strengthen  us  in  every  way  by 
the  food  of  grace  sevenfold  from  the 
Holy  Spirit. 

5.  When  thou  art  received,  not  con- 
sumed, thou  dost  give  life  eternal  to 
him  who  receives  thee. 

6.  For  by  so  great  a  gift  thou  dost 
cleanse  mercifully  the  stain  of  sin. 
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7.  In  te  nos  ut  unias, 
et  uirtiite  munias, 
da  te  digne  sumere. 

8.  Vt  carnales  furias 
propellens  nos  facias 
tecum  pie  uiuere. 

9.  Sic  ref<£cti  p6culis 
sanguinis  et  epulis 
tuae  carnis  optimis, 

10.  Ssecul6rum  saeculis 
epulemur  sedulis 
inuitati  azymis. 


32 

Communion  hymn  of  the  Gallican  rite 
{in  the  Bangor  antiphonary,  yth 
century).  The  oldest  known  Latin 
Eucharistic  hymn 

SANCTI  uenite, 
Christi  corpus  sumite, 
sanctum  bib£ntes 
quo  redempti  sanguine. 
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7.  To  unite  us  to  thee,  to  strengthen 
us  in  good,  grant  us  to  receive  thee 
worthily. 

8.  Driving  away  temptation,  make 
us  live  in  holiness  with  thee. 

9.  So,  comforted  by  the  cup  of  thy 
blood,  by  the  holy  banquet  of  thy 
flesh, 

1  o.  For  ever  and  ever  we  may  rejoice, 
called  to  the  high  feast  of  thy  eternal 
pasch. 


32 

Communion  hymn  of  the  Gallican  rite 
{in  the  Bangor  antiphonary,  Jth 
century).  The  oldest  known  Latin 
Eucharistic  hymn 

COME  all  ye  holy, 
take  the  body  of  your  Lord, 
Drink  of  his  chalice, 
take  the  blood  for  you  outpoured. 
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2.  Saluati  Christi 
corpore  et  sanguine, 
a  quo  refedti 
laudes  dicamus  Deo. 

3.  Dator  salutis 
Christus  Fi'lius  Dei 
mundum  saluauit 

per  crucem  et  sanguinem. 

4.  Pro  uniuersis 
immolatus  Dominus 
ipse  sacerdos 
exi'stit  et  hdstia. 

5.  Lege  prasceptum 
immolari  h<5stias 
qua  adumbrantur 
diuina  mysteria. 

6.  Lucis  indultor 

et  saluator  omnium 
praeclaram  Sanctis 
largitus  est  gratiam. 

7.  Acc^dant  omnes 
pura  mente  creduli, 
sumant  asternam 
salutis  custodiam. 
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2.  Saved  by  his  body, 

by  his  sacred  blood,  we  raise 

Grateful  our  voices 

unto  God  in  hymns  of  praise. 

3 .  Giver  of  life,  he 

Christ  our  Saviour,  Son  of  God, 

Bought  our  redemption 

by  his  cross  and  precious  blood. 

4.  Dying  for  all  men, 

he  the  Lord  prepared  this  feast, 
Offered  as  victim, 
offering  himself  as  priest. 

5.  God  to  our  fathers 
ordered  sacrifice  of  old ; 
So  he  in  symbols 

Christ  the  victim  true  foretold. 

6.  Giver  of  light,  the 

one  Redeemer  of  our  race, 
He  to  his  holy 

servants  gives  abundant  grace. 

7.  Come,  who  with  pure  hearts 
in  the  Saviour's  word  believe; 
Come,  and  partaking 

saving  grace  from  him  receive. 
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8.  San&orum  custos 
re&or  quoque  Dominus 
uitam  perennem 
largitur  credentibus. 

9.  Caelestem  panem 
dat  esurientibus ; 
de  fonte  uiuo 
praebet  sitidntibus. 

10.  Alpha  et  Omega 

ipse  Christus  Dominus 
uenit  uenturus 
iudicare  homines. 


33 

Communion  Antiphon  of  the  Gallican 
and  Milanese  rites 

VENITE  p6puli  ad  sacrum  et 
immortale  mysterium  et  libamen 
agendum ;  cum  timore  et  fide  ac- 
cedamus,  manibus  mundis  pceniten- 
tiae  munus  communicemus ;  qu6niam 
Agnus  Dei  propter  nos  Patri  sacrifi- 
cium  propositum  est:  ipsum  solum 
adoremus,  ipsum  glorificemus  cum 
angelis  clamantes:  Alleliiia. 
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8.  God  our  defender, 
guardian  sure  in  this  our  strife, 
Gives  to  his  faithful 

after  death  eternal  life. 

9.  He  to  the  hungry 

gives  as  food  this  heavenly  bread, 

Fountain  of  life,  he 

gives  to  drink  the  blood  he  shed. 

1  o.  Christ,  source  of  all  things, 
who  here  feeds  us  sinful  men, 
When  his  great  day  dawns, 
judge  of  all,  will  come  again. 


33 

Communion  Antiphon  of  the  Gallican 
and  Milanese  rites 

COME  people,  to  offer  the  holy, 
immortal  mystery  and  sacrifice. 
Let  us  approach  with  fear  and 
faith,  to  receive  the  gift  of  pardon 
with  clean  hands.  For  the  Lamb  of 
God  for  us  is  offered  a  sacrifice  to  his 
Father.  Him  alone  we  adore,  him 
we  glorify,  crying  with  the  angels: 
Alleluia. 
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34 

From  a  \\th  cent.  Gradual  at  Limoges 
A  VE  uerum  corpus  natum 
L\  de  Maria  mrgine; 
JL    Vuere  passum,  immolatum 
in  cruce  pro  homine: 
cuius  latus  perforatum 
fluxit  aqua  et  sanguine : 
esto  nobis  praggustatum 
mortis  in  examine. 
O  Jesu  dulcis,  O  Jesu  pie, 
O  Jesu  fili  Marfae. 

35 

Hymn  by  St.  Thomas  Aquinas 
A  DORO  te  deuote,  latens  Dertas, 
L\  quae  sub  his  figuris  uere  latitas : 
JL    JLtibi  se  cor  meum  totum  subicit, 
quia  te  contemplans  totum  deficit. 
i.  Visus,  tadhis,  gustus  in  te  fallitur, 
sed  auditu  solo  tuto  creditur: 
credo  quidquid  dixit  Dei  Films : 
nil  hoc  uerbo  ueritatis  uerius. 
3.  In  cruce  latebat  sola  Deitas, 
at  hoc  latet  simul  et  humanitas : 
ambo  tamen  credens  atque  confitens, 
peto  quod  peti'uit  latro  poenitens. 
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34 

From  a  \\th  cent.  Gradual  at  Limoges 

HAIL  true  Body,  born  of  Mary  the 
virgin;  suffering,  sacrificed  truly 
on  the  cross  for  men ;  from  whose 
pierced  side  water  flowed  and  blood.  Be 
merciful  to  us  at  the  judgement  of  death, 
O  sweet  Jesus,  O  merciful  Jesus,  O  Jesus 
Son  of  Mary. 


35 

Hymn  by  St.  Thomas  Aquinas 

HUMBLY  I  adore  thee,  hidden 
Godhead,  veiled  truly  under  these 
figures.  All  my  heart  I  give  to  thee, 
for  it  all  fails  in  contemplating  thee. 

2.  Sight,  touch  and  taste  tell  me  nothing 
of  thy  presence;  yet  safely  I  trust  what  I 
hear.  I  believe  whatever  the  Son  of  God 
has  said;  nothing  can  be  more  true  than 
the  word  of  Truth  itself. 

3 .  On  the  cross  thy  Godhead  was  hidden ; 
here  is  hidden  thy  manhood  too.  Yet  I  be- 
lieve and  confess  both,  praying  as  prayed 
the  good  thief. 
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4.  Plagas,  sicut  Thomas,  non  intueor: 
Deum  tamen  meum  te  confiteor: 
fac  me  tibi  semper  magis  credere, 
in  te  spem  habere,  te  diligere. 

5.  O  memoriale  mortis  Domini, 
panis  uiuus  uitam  praestans  homini, 
praesta  meae  menti  de  te  umere, 

et  te  illi  semper  dulce  sapere. 

6.  Pie  pellicane,  Iesu  Domine, 

me  immundum  munda  tuo  sanguine, 
cuius  una  stilla  saluum  facere 
totum  mundum  quit  ab  omni  scelere. 

7.  Iesu,  quern  uelatum  nunc  aspfcio, 
oro  flat  illud  quod  tarn  sitio : 

ut  te  reuelata  cernens  facie, 
uisu  sim  beatus  tuae  gloriae. 


36 

Hymn  at  Lauds  for  Corpus  Christi, 
by  St.  Thomas  Aquinas 

VERBVM  supernum  prodiens, 
nec  Patris  linquens  dexteram, 
ad  opus  suum  exiens, 
uenit  ad  uitas  uesperam. 
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4.  I  do  not  see  thy  wounds  like 
Thomas ;  yet  I  confess  thee  my  God. 
Grant  that  I  may  ever  more  and  more 
believe  in  thee,hope  in  thee,love  thee. 

5.  O  memory  of  the  death  of  the 
Lord,  living  bread  giving  life  to  man , 
let  me  ever  live  of  thee,  ever  sweetly 
taste  thee. 

6.  Pelican  of  mercy,  Jesus  Lord, 
cleanse  me,  unclean,  by  thy  blood,  of 
which  one  drop  is  enough  to  wash 
the  world  of  all  sin. 

7.  Jesus,  whom  now  I  see  veiled,  I 
pray  that  this  may  come  for  which 
I  long  so  much,  that  at  last,  seeing 
thee  face  to  face,  I  may  be  blessed  by 
the  sight  of  thy  glory. 

36 

Hymn  at  Lauds  for  Corpus  Christy 
by  St.  Thomas  Aquinas 

THE  Word  most  high  coming 
forth,  yet  not  leaving  the  Father's 
right  hand,  having  done  his  work, 
comes  to  the  evening  of  his  life. 
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2.  In  mortem  a  discipulo 
suis  tradendus  asmulis, 
prius  in  uitae  ferculo 
se  tradidit  disci'pulis. 

3.  Quibus  sub  bina  specie 
carnem  dedit  et  sanguinem, 
ut  diiplicis  substantias 
totum  cibaret  hominem. 

4.  Se  nascens  dedit  s6cium, 
conuescens  in  edulium, 
se  m6riens  in  pretium, 

se  regnans  dat  in  praemium. 

OSALVTARIS  H6stia, 
quas  caeli  pandis  6stium : 
bella  premunt  hostilia, 
da  robur,  fer  auxilium. 

6.  Vni  trin6que  D6mino 
sit  sempit£rna  gl6ria, 
qui  uitam  sine  teVmino 
nobis  donet  in  patria. 


1.  When  the  disciple  was  about  to 
give  him  over  to  his  enemies  for 
death,  first  he  gave  himself  as  food 
of  life  to  his  disciples; 

3.  To  whom  under  two  kinds  he 
gave  his  flesh  and  blood,  that  he 
should  feed  man's  twofold  nature. 

4.  When  he  was  born  he  came  to  be 
our  friend,  at  supper  he  gave  himself 
to  be  our  food,  dying  he  is  our  ran- 
som, reigning  he  shall  be  our  reward. 

O SAVING  Viaim,  who  open- 
est  the  gate  of  heaven,  war 
rages  round  us ;  give  strength, 
bring  help. 

6.  To  the  Lord  three  and  one  be 
glory  for  ever;  and  may  he  give  us 
life  without  end  in  our  home  above. 


M 
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37 

Hymn  at  Vespers  for  Corpus  Christie 
by  St.  Thomas  Aquinas 

PANGE  lingua  gloriosi 
corporis  mysterium, 
sanguini'sque  pretiosi, 
quern  in  mundi  pretium 
fruftus  ventris  generosi 
rex  effudit  gentium. 

2.  Nobis  datus,  nobis  natus 
ex  intadta  ui'rgine, 

et  in  mundo  conuersatus 
sparso  uerbi  s^mine, 
sui  moras  incolatus 
miro  clausit  6rdine. 

3.  In  supremae  no&e  coenae 
recumbens  cum  fratribus, 
obseruata  lege  plene 
cibis  in  legalibus, 
cibum  turbae  duodenae 

se  dat  suis  manibus. 

4.  Verbum  caro,  panem  uerum 
uerbo  carnem  efficit: 

fitque  sanguis  Christi  merum, 
et  si  sensus  deficit, 
ad  firmandum  cor  sinc^rum 
sola  fides  sufficit. 


The  first  Pew  Missal  to  contain  ancient  manuscripts,  showing  Ordinary  Form 


THE  HOLY  EUCHARIST  83 


37 

Hymn  at  Vespers  for  Corpus  Christi, 
by  St.  Thomas  Aquinas 

SING,  my  tongue,  the  mystery 
of  the  glorious  body  and  of  the 
precious  blood,  which,  fruit  of 
the  blessed  womb,  he  the  King  of 
nations  gave  to  ransom  the  world. 

2 .  Given  to  us,  born  for  us  of  a  spot- 
less virgin,  he  dwelt  on  earth,  sowing 
the  seed  of  his  word,  till  with  a  won- 
derful rite  he  closed  his  life. 


3.  In  the  night  of  the  last  supper, 
seated  with  the  brethren,  having  ful- 
filled all  the  law  required,  to  the 
twelve  with  his  own  hands  as  food 
he  gives  himself. 

4.  Word  made  flesh,  by  his  word  he 
changes  bread  into  his  body  and 
wine  becomes  the  blood  of  Christ. 
If  our  senses  fail  us,  faith  alone  will 
make  a  true  heart  firm. 
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TANTVM  ergo  sacram£ntum 
ueneremur  cernui, 
et  antiquum  docum^ntum 
nouo  cedat  ritui; 
praestet  fides  supplementum 
s^nsuum  def<£crui. 
6.  Genit6ri,  genit6que 
laus  et  jubil&tio, 
salus  honor  uirtus  quoque 
sit  et  benedi&io; 
proceddnti  ab  utroque 
compar  sit  laudatio. 

At  Benediction  the  following  prayer  is  here 
said: 

V.  Panem  de  caelo  praestitisti  eis.  (at  Easter- 
tide: Alleluia.) 

R.  Omne  dele<5tameritum  in  se  hab^ntem.  (at 

eastertide:  Alleluia.) 

Or£mus. 

DEVS,  qui  nobis  sub  sacramentomirabili 
passi6nis  tuae  mem6riam  reliqufsti,  tri- 
bue  quaesumus,  ita  nos  c6rporis  et  san- 
guinis tui  sacra  mysteriauenerari;  utred^mpt- 
i6nis  tuae  fructum  in  nobis  iugiter  sentiamus. 
Qui  uiuis  et  regnas  in  saecula  saecul6rum .  Amen. 


BOWING  low  then  let  us  wor- 
ship so  great  a  Sacrament.  The 
old  law  gives  place  to  a  new 
rite,  faith  supplies  the  lack  of  sight. 


6.  To  the  Father  and  to  the  Son  be 
praise  and  glory,  salvation,  honour, 
power  and  blessing;  to  him  who 
from  both  proceeds  be  the  same 
worship. 

At  Benediction  the  following  prayer  is  here 
said: 

V.  Thou  didst  give  them  bread  from  heaven. 

(at  eastertide:  Alleluia.) 

R.  Containing  in  itself  all  sweetness,  (at 

eastertide:  Alleluia.) 

Let  us  pray. 

OGOD,  who  in  this  wonderful  Sacra- 
ment hast  left  us  a  remembrance  of  thy 
passion,  grant  us,  we  beseech  thee,  so  to 
reverence  the  sacred  mysteries  of  thy  body  and 
blood  that  we  may  ever  feel  within  us  the  fruit 
of  thy  redemption.  Who  livest  and  reignest, 
world  without  end.  Amen. 
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38 

Antiphon  &  Psalm  sung  after  Benediclion 
A  DOREMUS  in  aeternum  san&i'ssimum 
/A  sacramentum. 
JL    VPs.  cxvi.  1 .  Laudate  Dominum  omnes 
gentes :  laudate  eum  omnes  populi  : 
2.  Quoniam  confirmata  est  super  nos  miseri- 
c6rdia  ejus:  et  ueritas  D6mini  manet  in  aeter- 
num. 

Gloria  Patri  et  Filio  et  Splritui  san6to. 
Sicut  erat  in  prindpio,  et  nunc,  et  semper,  et 
in  saecula  saeculorum.  Amen. 
Adoremus  in  aeternum  sanctissimum  sacra- 
mentum. 

39 

Response  from  the  Liturgy  of  the  Apostolic 
Constitutions,  vin,  13,  13 

VNVS  san&us,  unus  dominus,  Iesus 
Christus  in  gloria  Dei  Patris.Benedi6t.us 
es  in  saecula.  Amen.  Gloria  in  alti'ssimis 
Deo  et  in  terra  pax,  in  hommibus  bonauolun- 
tas.  Hosanna  filio  Dauid ;  benedicl:us  qui  uenit 
in  nomine  Domini.  Deus  d6minus  etapparuit 
nobis.  Hosanna  in  altissimis. 


38 

Antiphon  €s?  Psalm  sung  after  Benediclion 

IET  us  worship  for  ever  the  most  holy 
Sacrament. 
^Ps.cxvi.  1  .Praise  the  Lord,  all  ye  nations ; 
praise  him,  all  ye  people. 
2 .  Because  his  mercy  is  confirmed  upon  us :  and 
the  truth  of  the  Lord  remaineth  for  ever. 
Glory  be  to  the  Father  and  to  the  Son  and  to 
the  Holy  Ghost. 

As  it  was  in  the  beginning,  is  now,  and  ever 
shall  be,  world  without  end.  Amen. 
Let  us  worship  for  ever  the  most  holy  Sacra- 
ment. 

39 

Response  from  the  Liturgy  of  the  Apostolic 
Constitutions,  vin,  13,  13 

ONE  is  holy,  one  is  Lord,  Jesus  Christ  in 
the  glory  of  God  the  Father.  Blessed 
art  thou  for  ever.  Amen.  Glory  to  God 
on  high,  and  on  earth  peace,  good  will  among 
men.  Hosanna  to  the  Son  of  David;  blessed 
is  he  who  comes  in  the  name  of  the  Lord. 
God  is  Lord  and  has  shown  himself  to  us. 
Hosanna  in  the  highest. 
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Our  Lady's  own  hymn  {Luke  1,  46—55) 


AGNIFICAT*animameaD6minum: 
2 .  Et  exsultauit  *  spi'ri  tus  meus  in  Deo 
■salutari  meo. 


3.  Quia  respexit  humilitatem  ancillae  suae:  * 
ecce  enim  ex  hoc  beatam  me  dicent  omnes 
generationes. 

4.  Quia  fecit  mihi  magna  qui  potens  est:  *  et 
sanctum  nomen  eius. 

5-Et  misericordia  eius  a  progenie  in  progenies* 
timentibus  eum. 

6.  Fecit  pot^ntiam  in  brachio  suo:  *  dispersit 
superbos  mente  cordis  sui. 

7.  Deposuit  potentes  de  sede,  *  et  exaltauit 
humiles. 

8.  Esurientes  impleuit  bonis  :*et  dmites  dimfsit 
inanes. 

9.  Suscepit  Israel  piierum  suum,  *  recordatus 
misericordiae  suas. 

1  o.  Sicut  locutus  est  ad  patres  nostros,  *  Abra- 
ham et  semini  eius  in  saecula. 

1 1 .  Gloria  Patri  et  Filio  *  et  Spintui  sancl:o. 

1 2 .  Sicut  erat  in  principio,  et  nunc  et  semper  * 
et  in  sascula  saeculorum.  Amen. 
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40 

Our  Lady's  own  hymn  {Luke  1,  46-55) 


Y  SOUL  doth  magnify  the  Lord: 
2.  And  my  spirit  hath  rejoiced  in  God 
•my  Saviour. 


3.  Because  he  hath  regarded  the  lowliness  of 
his  handmaid;  for  behold  from  henceforth  all 
generations  shall  call  me  blessed. 

4.  Because  he  that  is  mighty  hath  done  great 
things  to  me:  and  holy  is  his  name. 

5.  And  his  mercy  is  from  generation  unto  gene- 
ration to  them  that  fear  him. 

6.  He  hath  showed  might  in  his  arm :  he  hath 
scattered  the  proud  in  the  conceit  of  their  heart. 

7.  He  hath  put  down  the  mighty  from  their 
seat,  and  hath  exalted  the  humble. 

8 .  He  hath  filled  the  hungry  with  good  things : 
and  the  rich  he  hath  sent  empty  away. 

9.  He  hath  received  Israel  his  servant,  being 
mindful  of  his  mercy. 

1  o.  As  he  spoke  to  our  fathers,  to  Abraham  and 
to  his  seed  for  ever. 

1 1 .  Glory  be  to  the  Father  and  to  the  Son  and 
to  the  Holy  Ghost. 

1 2.  As  it  was  in  the  beginning,  is  now  and  ever 
shall  be,  world  without  end.  Amen. 

N 
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41 

Hymn  at  Vespers  on  feasts  of  the 
Blessed  Virgin  (jth  century) 

A  VE  maris  Stella, 
L\  Dei  mater  alma, 
JL    Vatque  semper  uirgo, 
felix  caeli  porta. 

2.  Sumens  illud  Aue 
Gabrielis  ore, 
funda  nos  in  pace, 
mutans  Euae  nomen. 

3.  Solue  uincla  reis, 
profer  lumen  caecis, 
mala  nostra  pelle, 
bona  cuncta  posce. 

4.  Monstra  te  esse  matrem, 
sumat  per  te  preces, 

qui  pro  nobis  natus 
tulit  esse  tuus. 

5.  Virgo  singularis, 
inter  omnes  mitis, 
nos  culpis  solutos 
mites  fac  et  castos. 
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Hymn  at  Vespers  on  feasts  of  the 
Blessed  Virgin  (jth  century) 

HAIL  star  of  the  sea,  blessed 
mother  of  God  and  ever  vir- 
gin, happy  gate  of  heaven. 

2.  Receiving  that  Ave  from  the 
mouth  of  Gabriel  establish  us  in 
peace,  changing  the  name  of  Eve 
(Eva). 

3.  Loosen  the  chains  of  sinners,  give 
light  to  the  blind,  drive  away  our 
ills,  obtain  for  us  all  good  things. 

4.  Show  thyself  a  mother;  may  he 
hear  thy  prayers  who,  born  for  us, 
was  willing  to  be  thy  Son. 

5.  Virgin  above  all  others,  meeker 
than  all,  make  us  free  from  sin,  meek 
and  pure. 
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6.  Vitam  praesta  puram, 
iter  para  tutum, 

ut  uidentes  Iesum, 
semper  collaetemur. 

7.  Sit  laus  Deo  Patri, 
summo  Christo  decus, 
Spiritui  sancto, 
tribus  honor  unus. 

42 

Hymn  at  Lauds  of  the  Blessed  Virgin, 
by  Venantius  Fortunatus  (c.  60S) 

OGLORIOSA  mrginum, 
sublfmis  inter  sidera, 
qui  te  creauit,  paruulum 
lactente  nutris  ubere. 

2.  Quod  Eua  tristis  abstulit, 
tu  reddis  almo  germine: 
intrent  ut  astra  flebiles, 
caeli  recludis  cardines. 

3.  Tu  regis  alti  ianua 
et  aula  lucis  fulgida : 
uitam  datam  per  uirginem 
gentes  red^mptae  plaudite. 


6.  Obtain  for  us  a  pure  life,  make 
safe  our  path,  that  seeing  Jesus  we 
may  ever  rejoice  with  thee. 

7.  To  God  the  Father  be  praise, 
glory  to  Christ  on  high,  honour  to 
the  Holy  Ghost,  one  in  three. 


42 

Hymn  at  Lauds  of  the  Blessed  Virgin, 
by  Venantius  Fortunatus  (c.  600) 

GLORIOUS  among  virgins, 
high  above  the  stars,  thou  dost 
nourish  at  thy  breast  as  a  child 
him  who  created  thee. 

2.  What  unhappy  Eve  lost  thou  dost 
restore  by  thy  holy  Child ;  thou  dost 
open  the  gates  of  heaven  that  sinners 
may  rise  to  the  stars. 

3.  Thou  art  queen  of  the  gates  on 
high  and  of  the  shining  halls  of  light. 
People  redeemed,  praise  the  life  giv- 
en through  the  Virgin. 
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4.  Iesu  tibi  sit  gloria, 
qui  natus  es  de  mrgine, 
cum  Patre  et  almo  Spiritu 
in  sempiterna  saecula. 


43 

Hymn  in  the  Little  Office  of  our  Lady 
{based  on  number  10) 

MEMENTO  rerum  conditor, 
nostri  quod  olim  corporis, 
sacrata  ab  aluo  uirginis 
nascendo,  formam  sumpseris. 

2.  Maria  mater  gratiae, 
dulcis  parens  clementiae, 
tu  nos  ab  hoste  protege, 
et  mortis  hora  stiscipe. 

3.  Iesu  tibi  sit  gloria, 

qui  natus  es  de  uirgine, 
cum  Patre  et  almo  Spiritu 
in  sempiterna  saecula. 
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4.  Jesus,  to  thee  be  glory  who  art 
born  of  the  Virgin,  with  the  Father 
and  the  Holy  Ghost  for  ever  and 
ever. 


43 

Hymn  in  the  Little  Office  of  our  Lady 
{based  on  number  10) 

REMEMBER,  maker  of  all 
things,  thou  once  didst  take 
our  form,  born  in  the  holy 
Virgin's  womb. 

2.  Mary,  mother  of  grace,  dear 
mother  of  mercy,  defend  us  against 
the  enemy,  welcome  us  at  the  hour 
of  death. 

3.  Jesus,  born  of  the  Virgin,  glory 
to  thee,  with  the  Father  and  the 
Holy  Ghost,  for  all  ages. 
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44 

Hymn  of  the  Carmelites 

SALVE  mater  miseric6rdiae, 
mater  Dei  et  mater  ueniae, 
mater  spei  et  mater  gratiae, 
mater  plena  san&ae  laetitiae, 
O  Man'a. 
choir: 
Salue  mater  misericordiae, 
mater  Dei  et  mater  ueniae, 
mater  spei  et  mater  gratiae, 
mater  plena  san&ae  laetitiae, 
O  Man'a. 

1 .  Salue  decus  humani  generis, 
salue  uirgo  di'gnior  ceteris, 
quae  ui'rgines  omnes  transgr^deris, 
et  altius  sedes  in  superis, 

O  Man'a. 
choir:  Salue  mater,  etc. 

1 .  Salue  felix  uirgo  puerpera : 
nam  qui  sedet  in  Patris  d^xtera, 
caelum  regens,  terram  et  aethera, 
intra  tua  se  clausit  ui'scera, 

O  Man'a. 
choir:  Salue  mater,  etc. 

o 


44 

Hymn  of  the  Carmelites 

HAIL,  mother  of  mercy,  mo- 
ther of  God  and  mother  of 
pity,  mother  of  hope  and 
mother  of  grace,  mother  full  of  holy 
joy,  O  Mary. 

choir: 

Hail,  mother  of  mercy,  mother  of 
God  and  mother  of  pity,  mother  of 
hope  and  mother  of  grace,  mother 
full  of  holy  joy,  O  Mary. 

1.  Hail,  honour  of  the  human  race; 
hail,  virgin  worthier  than  all,  who 
dost  excel  all  virgins  and  sittest 
higher  than  all  others  in  heaven, 
O  Mary. 

choir:  Hail,  mother  of  mercy,  etc. 

2.  Hail,  happy  virgin  and  mother. 
For  he  who  sits  at  the  Father's  right 
hand,  ruling  heaven,  earth  and  sky, 
was  borne  in  thy  womb,  O  Mary. 
choir:  Hail,  mother  of  mercy,  etc. 
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3.  Te  creauit  Pater  ingenitus, 
obumbrauit  te  Vnig£nitus, 
foecundauit  te  sanctus  Spiritus, 
tu  es  fa<5ta  tota  diumitus, 

O  Maria. 
choir:  Salue  mater,  etc. 

4.  Te  creauit  Deus  mirabilem, 
te  respexit  ancillam  humilem, 
te  quaesiuit  sponsam  amabilem, 
tibi  numquam  fecit  consimilem, 

O  Maria. 
choir:  Salue  mater,  etc. 

5.  Te  beatam  laudare  cupiunt 
omnes  iusti,  sed  non  sufficiunt; 
multas  laudes  de  te  concipiunt, 
sed  in  illis  prorsus  deficiunt, 

O  Maria. 
choir:  Salue  mater,  etc. 

6.  Esto  Mater  nostrum  solacium; 
nostrum  esto  tu  Virgo  gaudium ; 
et  nos  tandem  post  hoc  exsilium, 
laetos  iunge  choris  caelestium, 

O  Maria. 
choir:  Salue  mater,  etc. 
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3.  The  eternal  Father  created  thee, 
the  only-begotten  Son  overshadow- 
ed thee,  of  the  Holy  Ghost  thou 
didst  conceive,  thou  art  all  made  by 
God,  O  Mary. 

choir:  Hail,  mother  of  mercy,  etc. 

4.  God  made  thee  wonderful,  he 
looked  upon  thee  his  lowly  hand- 
maid, he  sought  thee  to  be  the  mother 
of  his  Son ;  he  made  no  other  like 
thee,  O  Mary. 

choir:  Hail,  mother  of  mercy,  etc. 

5.  All  good  men  would  call  thee 
blessed,  but  they  cannot  praise  thee 
enough;  they  sing  hymns  of  thee, 
yet  not  worthy  of  thee,  O  Mary. 
choir:  Hail,  mother  of  mercy,  etc. 

6.  Mother,  be  our  comfort;  Virgin, 
be  our  joy;  and  may  we  after  this 
exile  join  thee  among  the  choirs  of 
heaven,  O  Mary. 

choir:  Hail,  mother  of  mercy,  etc. 
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Prose  written  about  the  nth  century 

IN VI OLATA,  Integra  et  casta  es  Maria, 
quae  es  effecta  fulgida  regis  porta. 
O  mater  alma  Christi  carissima, 
suscipe  pia  laudum  precamina. 
Te  nunc  flagitant  deu6ta  corda  et  ora, 
nostra  ut  pura  p^clora  sint  et  corpora. 
Tua  per  precata  dulcisona 
nobis  concecias  u£niam  per  sascula. 
O  benigna,  O  regma,  O  Maria, 
quae  sola  inuiolata  permansfsti. 


46 

Sequence  for  the  feast  of  the  Seven  Dolours 
of  the  Blessed  Virgin^  by  Jacopone  da  Todi 
(d.  1306) 

STABAT  mater  dolorosa 
iuxta  crucem  lacrim6sa, 
dum  pend£bat  fflius. 

2.  Cuius  animam  gem6ntem, 
contristdtam  et  dol^ntem, 
pertransmit  gladius. 
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45 

Prose  written  about  the  1 1  th  century 

INVIOLATE,  spotless  and  pure 
art  thou,  O  Mary,  who  wast  made 
the  radiant  gate  of  the  King.  Holy 
mother  of  Christ  most  dear,  receive 
our  devout  hymn  and  praise.  Our 
hearts  and  tongues  now  ask  of  thee 
thatoursoulsandbodiesmaybepure. 
By  thy  holy  prayers  obtain  for  us 
forgiveness  for  ever.  O  gracious 
queen,  O  Mary,  who  alone  among 
women  art  inviolate. 


46 

Sequence  for  the  feast  of  the  Seven  Dolours 
of  the  Blessed  Virgin^  by  Jacopone  da  Todi 
(d.  1306) 

SORROWFUL,  weeping  stood 
the  mother  by  the  cross  on  which 
hung  her  Son. 

1,  Whose  soul,  mournful,  sad,  la- 
menting, was  pierced  by  a  sword. 
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2.  O  quam  tristis  et  afflicta 
fuit  ilia  benedicta 
mater  Vnigeniti! 

4.  Quae  mcerebat  et  dolebat, 
pia  mater  dum  uidebat 
nati  pcenas  fnclyti. 

5.  Quis  est  homo  qui  non  fleret 
matrem  Christi  si  uideret 

in  tanto  supph'cio? 

6.  Quis  non  posset  contristari, 
Christi  matrem  contemplari 
dolentem  cum  filio? 

7.  Pro  peccatis  suae  gentis 
uidit  Iesum  in  tormentis, 
et  flagellis  subditum. 

8.  Vidit  suum  dulcem  natum 
moriendo  desolatum, 
dum  emisit  spi'ritum. 

9.  Eia  mater,  fons  amoris, 
me  sentire  uim  doloris 
fac  ut  tecum  lugeam. 

10.  Fac  ut  ardeat  cor  meum 
in  amando  Christum  Deum, 
ut  sibi  complaceam. 


3.  Oh  how  sad,  how  afflicted  was 
that  blessed  mother  of  the  Only- 
begotten. 

4.  How  did  she  mourn  and  lament, 
loving  mother,  while  she  saw  the 
torment  of  her  divine  Son. 

5.  What  man  would  not  weep  if  he 
saw  the  mother  of  Christ  in  such 
sorrow? 

6.  Who  would  not  mourn  with  her, 
seeing  Christ's  mother  mourning 
with  her  Son? 

7.  For  the  sins  of  his  race  she  sees 
Jesus  scourged  and  in  torment. 

8.  She  sees  her  dear  Son  dying  in 
anguish,  as  he  gives  up  the  ghost. 

9.  O  mother,  fount  of  love,  make  me 
feel  the  strength  of  thy  sorrow,  that 
I  may  mourn  with  thee. 

10.  Make  my  heart  burn  with  love 
for  Christ  my  God,  that  I  may  please 
him. 
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1 1 .  Sancta  mater,  istud  agas, 
crucifi'xi  fige  plagas 
cordi  meo  ualide. 

12.  Tui  nati  uulnerati, 

tarn  dignati  pro  me  pati, 
poenas  mecum  diuide. 

13.  Fac  me  tecum  pie  flere, 
crucifi'xo  condolere, 
donee  ego  uixero. 

14.  Iuxta  crucem  tecum  stare, 
et  me  tibi  sociare 

in  planctu  desfdero. 

I5-  Virgo  mrginum  praeclara, 
mihi  iam  non  sis  amara: 
fac  me  tecum  plangere. 

16.  Fac  ut  portem  Christi  mortem, 
passionis  fac  cons6rtem, 

et  plagas  recolere. 

17.  Fac  me  plagis  uulnerari, 
fac  me  cruce  inebriari, 
et  cruore  filii. 

1 8 .  Flammis  ne  urar  succ£nsus, 
per  te  Virgo  sim  def<£nsus 
in  die  iudicii. 
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n.  Holy  mother,  do  this:  fix  the 
wounds  of  the  Crucified  firmly  in 
my  heart. 

12.  Share  with  me  the  pain  of  thy 
wounded  Son,  who  deigns  to  bear  so 
much  for  me. 

13.  While  I  live  let  me  mourn  with 
thee,  suffering  with  him  who  bore  the 
cross. 

14.  I  wish  to  stand  with  thee  by  the 
cross  and  to  share  thy  woe. 

15.  Blessed  virgin  of  all  virgins,  be 
not  hard  to  me,  let  me  weep  with 
thee. 

16.  Let  me  remember  the  death  of 
Christ,  give  me  a  share  in  his  passion, 
thinking  of  his  pain. 

17.  Let  me  be  wounded  with  his 
wounds,  be  filled  with  the  cross  and 
precious  blood  of  thy  Son. 

18.  That  I  may  not  burn  in  flames, 
may  I  be  protected  by  thee,  holy 
Virgin,  at  the  day  of  judgement. 
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19.  Christe,  cum  sit  hinc  exire, 
da  per  matrem  me  uem're 
ad  palmam  uictoriaf. 

20.  Quando  corpus  morietur, 
fac  ut  animae  don&ur 
Paradisi  gl6ria. 
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19.  Christ,  when  I  leave  this  world, 
grant  me  to  come  by  thy  mother  to 
the  palm  of  victory. 

20.  When  the  body  dies,  grant  that 
my  soul  may  enter  the  glory  of 
paradise. 


IX.  OTHER  SAINTS 

47 

Vesper  hymn  for  St.  John  the  Baptist, 
by  Paul  the  Deacon,  O.S.B.  (d.  799) 

VT  queant  laxis  resonare  fibris 
mira  gest6rum  famuli  tu6rum, 
solue  polluti  labii  reatum, 
Sancte  Ioannes. 

2.  Nuntius  celso  ueniens  Olympo, 
te  patri  magnum  fore  nasciturum, 
nomen  et  uitae  se>iem  gerendae 
6rdine  promit. 


IX.  OTHER  SAINTS 
47 

Vesper  hymn  for  St.  John  the  Baptist, 
by  Paul  the  Deacon,  O.S.B.  (d.  799) 

THAT  the  servants  of  God  with 
clear  voices  may  sing  the  won- 
ders of  thy  life,  obtain  forgive- 
ness for  unworthy  lips,  O  holy  John. 

2.  A  messenger,  coming  from  high 
heaven,  told  thy  father  that  thou 
wouldst  be  born  great;  he  declared 
thy  name  and  the  manner  of  thy  life 
in  order. 
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3.  Ille  promfssi  dubius  superni 
perdidit  promptae  modulos  loquelse: 
sed  reform&sti  genitus  peremptae 

6rgana  uocis. 

4.  Ventris  obstruso  recubans  cubili, 
senseras  regem  thalamo  man^ntem : 
hinc  parens  nati  meritis  uterque 

abdita  pandit. 

5.  Sit  decus  Patri,  genitaeque  Proli, 
et  tibi  compar  utriusque  uirtus 
Spi'ritus  semper,  Deus  unus,  omni 

temporis  aeuo. 


48 

Vesper  hymn  for  St.  Peter  &  St.  Paul> 
attributed  to  the  wife  of  Boethius 
($th  century),  considerably  altered  in 
1629 

DECORA  lux  aeternitatis  auream 
diem  beads  irrigauit  l'gnibus, 
apostolorum  quae  coronat  principes, 
reisque  in  astra  h'beram  pandit  uiam. 
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3.  Thy  father,  doubting  the  message 
from  on  high,  lost  the  gift  of  speech ; 
but  thou  when  born  didst  heal  the 
organs  of  his  voice. 

4.  Hidden  before  birth  thou  knewest 
the  coming  of  the  King;  so  did  both 
mothers  through  their  sons  declare 
secret  things. 

5.  To  the  Father  be  praise,  to  his 
only-begotten  Son  and  to  thee  Holy 
Spirit,  equal  in  might  to  both,  one 
God  for  ever. 


48 

Vesper  hymn  for  St.  Peter  &  St.  Paul, 
attributed  to  the  wife  of  Boethius 
{$th  century),  considerably  altered  in 
1629 

BRIGHT  light  of  eternity  with 
happy  radiance  shines  on  the 
golden  day  which  crowns  the 
princes  of  the  apostles,  opening  to 
sinners  a  clear  path  to  the  stars. 
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2.  Mundi  magister  atque  casli  ianitor, 
Romae  parentes,  arbitnque  gentium, 
per  ensis  ille,  hie  per  crucis  ui&or  necem 
uitae  senatum  laureati  possident. 

3.  O  Roma  felix,  quae  duorum  prmcipum 
es  consecrata  glorioso  sanguine; 
horum  cruore  purpurata  ceteras 
excellis  orbis  una  pulchritudines. 

4.  Sit  Trinitati  sempiterna  gloria, 
honor,  potestas,  atque  iubilatio, 
in  unitate  quae  gubernat  omnia, 
per  uniuersa  saeculorum  saecula. 


ALL  SAINTS 

2.  Teacher  of  the  world  and  door- 
keeper of  heaven,  fathers  of  Rome 
and  judges  of  nations  ( Mat.  xix,  2  8) ; 
conquering,  the  one  by  death  of  the 
sword,  the  other  by  the  cross,  now 
crowned  they  sit  in  the  courts  of  life. 

3.  O  happy  Rome,  hallowed  by  the 
glorious  death  of  the  two  princes; 
purpled  by  their  blood  thou  alone 
art  fairer  than  all  other  cities. 

4-  To  the  Trinity  be  eternal  glory, 
honour,  power  and  praise,  who  in 
unity  rules  all  things  for  all  ages. 


49 

Vesper  hymn  for  All  Saints  ( 1  \th  century) 

PLACARE  Christe  seruulis, 
quibus  Patris  clementiam 
tuae  ad  tribunal  gratiae 
patrona  Virgo  p6stulat. 

2.  Et  uos  beata  per  nouem 
distincta  gyros  agmina, 
anti'qua  cum  praes^ntibus 
futura  damna  pellite. 


49 

Vesper  hymn  for  All  Saints  ( 14th  century) 

HAVE  pity,  Christ,  on  thy  ser- 
vants, for  whom  at  thy  mercy- 
seat    the  Virgin    asks  the 
Father's  grace. 

2.  And  you,  blessed  army  of  heaven 
ordered  in  nine  choirs,  drive  away 
past  evils  with  those  present  and  to 
come. 
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3.  Apostoli  cum  uatibus, 
apud  seuerum  iudicem 
ueris  reorum  fletibus 
exposcite  indulgentiam. 

4.  Vos  purpurati  martyres, 
uos  candidati  praemio 
confessionis,  exsules 
uocate  nos  in  patriam. 

5.  Chorea  casta  mrginum, 
et  quos  eremus  incolas 
transmisit  astris,  caelitum 
locate  nos  in  sddibus. 

6.  Auf^rte  gen  tern  p6rfidam 
credentium  de  finibus, 
ut  unus  omnes  unicum 
ouile  nos  pastor  regat. 

7.  Deo  Patri  sit  gloria, 
nat6que  Patris  unico, 
sandto  simul  Paraclito, 
in  sempit^rna  saecula. 
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3.  Apostles  and  prophets,  pray  the 
great  Judge  to  forgive  us,  who  truly 
mourn  our  sins. 

4.  Ye  martyrs  purple-stained,  and 
you  white-robed  in  glorious  confes- 
sion of  faith,  call  us  exiles  to  our 
home. 

5.  Pure  choir  of  virgins,  hermits 
whom  the  desert  sent  to  heaven, 
place  us  on  thrones  above. 

6.  Drive  away  the  treacherous  race 
from  the  land  of  the  faithful,  that 
one  Shepherd  may  rule  us  all,  one 
flock. 

7.  To  God  the  Father  be  glory,  and 
to  the  only-begotten  Son,  with  the 
Holy  Ghost  for  ever  and  ever. 


Q 
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So 

Hymn  for  Apostles  at  Matins^ 
by  St.  Ambrose  (d.  397) 

TERNA  Christi  munera, 
apostolorum  gl6riam, 
palmas  et  hymnos  ddbitos 
laetis  canamus  m^ntibus. 

2.  Ecclesiarum  principes, 
belli  triumphales  duces, 
cselestis  aulas  milites 

et  uera  mundi  lumina. 

3.  Deuota  sanctorum  fides, 
inmcla  spes  credentium, 
perfecla  Christi  caritas 
mundi  tyrannum  content. 

4.  In  his  paterna  gl6ria, 
in  his  triumphat  Filius, 
in  his  uoluntas  Spiritus, 
caelum  repletur  gaudio. 

5.  Patri  simdlque  Filio, 
tibique  sanfte  Spiritus, 
sicut  fuit,  sit  iugiter 
saeclum  per  omne  gl6ria. 
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So 

Hymn  for  Apostles  at  Matins^ 
by  St.  Ambrose  (d.  397) 

FOR  the  eternal  gifts  of  Christ, 
for  the  glory  of  the  apostles  and 
their  palms,  let  us  sing  hymns 
with  joyful  minds. 

2.  These  are  the  princes  of  the 
Church,  triumphant  leaders  of  war, 
warriors  of  the  court  of  heaven,  true 
lights  of  the  world. 

3.  The  true  faith  of  the  saints,  the 
unconquered  hope  of  the  faithful, 
the  perfect  love  of  Christ  overcome 
the  tyrant  of  the  world. 

4.  In  these  the  glory  of  the  Father 
and  Son  triumphs;  in  these  is  the 
will  of  the  Holy  Ghost;  by  them 
heaven  is  filled  with  joy. 

5.  To  the  Father,  to  the  Son,  to  thee, 
Holy  Spirit,  as  it  was,  be  always 
glory  in  every  age. 
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51 

Vesper  hymn  for  a  Martyr  {nth  century, 
from  Milan) 

DEVS  tu6rum  mflitum 
sors  et  cor6na,  prsemium, 
laudes  canentes  martyris 
abs61ue  nexu  criminis. 

2.  Hie  nempe  mundi  gaudia 
et  blanda  fraudum  pabula 
imbuta  felle  d^putans 
peru^nit  ad  caelestia. 

3.  Poenas  cucurrit  for  titer, 
et  sustulit  uirfliter, 
fund^nsque  pro  te  sanguinem 
aet^rna  dona  possidet. 

4.  Ob  hoc  precatu  siipplici 
te  poscimus  piissime: 

in  hoc  tritimpho  martyris 
dimftte  noxam  seVuulis. 

5.  Laus  et  perennis  gl6ria 
Patri  sit  atque  Filio, 
sancl:o  simul  Paraclito, 
in  sempiterna  saecula. 
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51 

Vesper  hymn  for  a  Martyr  {nth  century, 
from  Milan) 

GOD,  of  thy  soldiers  the  lot, 
crown  and  reward,  free  from 
bonds  of  sin  those  who  sing 
the  martyr's  praise. 

2.  For  he,  deeming  the  joys  of  the 
world  and  the  tempting  pleasures  of 
sin  full  of  bitterness,  so  came  to 
heaven. 

3.  Bravely  he  went  to  his  torment, 
manfully  he  bore  it;  so  shedding  his 
blood  for  thee  he  now  possesses 
eternal  joy. 

4.  In  humble  prayer  we  beg  thee, 
most  merciful,  on  this  triumph  of  the 
martyr,  to  wash  away  thy  servants' 
guilt. 

5.  Honour  and  glory  for  ever  be  to 
the  Father  and  to  the  Son,  with  the 
Holy  Ghost,  for  ever  and  ever. 
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52 

Hymn  for  a  Confessor  at  Vespers 
( 1  oth  century) 

ISTE  confessor  Domini,  colentes 
quern  pie  laudant  populi  per  orbem, 
hac  die  lastus  meruit  beatas 
scandere  sedes. 

OR 

hac  die  laetus  meruit  supremos 
laudis  honores. 

2.  Qui  pius,  prudens,  humilis,  pudi'cus, 
sobriam  duxit  sine  labe  uitam, 
donee  humanos  animauit  auras 

spiritus  artus. 

3.  Cuius  ob  prasstans  meritum  frequenter, 
aegra  quae  passim  iacuere  membra, 
ui'ribus  morbi  domitis,  saluti 

restituuntur. 

4.  Noster  hinc  illi  chorus  obsequentem 
concinit  laudem,  celebr^sque  palmas; 
ut  piis  eius  precibus  iuuemur 

omne  per  asuum. 

5.  Sit  salus  illi,  decus  atque  uirtus, 
qui  super  cash  solio  coruscans, 
totius  mundi  sdriem  gub^rnat 

trinus  et  unus. 


52 

Hymn  for  a  Confessor  at  Vespers 
( 1  oth  century) 

THIS  confessor  of  the  Lord, 
whom  people  throughout  the 
world  praise  with  due  honour, 
on  this  day  deserved  to  rise  happily 
to  the  blessed  thrones. 

OR 

on  this  day  deserves  joyfully  to  re- 
ceive honour  of  praise. 

2.  Who  faithful,  wise,  humble,  pure, 
while  breath  filled  his  mortal  frame 
led  a  holy  life  without  blame. 

3 .  For  whose  great  merit,  often  those 
who  lay  sick,  conquering  the  power 
of  disease,  were  restored  to  health. 

4.  So  our  choir  sings  his  praise,  that 
we  may  be  helped  by  his  prayers  at 
all  times. 

5.  To  God,  three  in  one,  who  shines 
above  the  throne  of  heaven  govern- 
ing the  course  of  all  the  world,  be 
honour,  glory,  power. 
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53 

Prayer  for  Peace,  in  the  Roman  Breviary 

DA  pacem  Domine  in  diebus  nostris, 
quia  non  est  alius  qui  pugnat  pro  nobis 
nisi  tu  Deus  noster. 

54 

Matt,  xvi,  1 8,  fc?  Prayer  for  the  Pope(Ps.  xl,  3) 

TV  es  Petrus,  et  super  hanc  petram  aedi- 
ficabo  ecclesiam  meam. 
Oremus  pro  ponrifice  nostro  N. 
R.  D6minus  construct  eum,  et  uiuincet  eum, 
et  beatum  faciat  eum  in  terra,  et  non  tradat  eum 
in  animam  inimicorum  eius. 

55 

Prayer  for  the  Bishop  (at  Lauds  and  Vespers; 
Mich,  v,  4) 

OREMUS  pro  anti'stite  nostro  N. 
R.  Stet  et  pascat  in  fortitudine  tua 
D6mine,  in  sublimitate  nominis  tui. 


53 

Prayer  for  Peace,  in  the  Roman  Breviary 

GIVE  peace,  O  Lord,  in  our  days;  for 
there  is  no  other  who  fights  for  us  but 
thou,  our  God. 

54 

Matt,  xvi,  1 8,  &  Prayer  for  the  Pope(Ps.  xl,  3) 

THOU  art  Peter,  and  upon  this  rock  I 
will  build  my  Church. 
Let  us  pray  for  our  pontiff  N. 
R.  May  the  Lord  keep  him  and  give  him  life 
and  bless  him  on  earth,  and  not  deliver  him 
to  the  will  of  his  enemies. 

55 

Prayer  for  the  Bishop  (at  Lauds  and  Vespers; 
Mich,  v,  4) 

1ET  us  pray  for  our  bishop  N. 
R.  May  he  stand  and  feed  his  flock  in 
-'thy  power,  O  Lord,  in  the  majesty  of 
thy  name. 
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56 

Antiphon  sung  by  St.  Augustine  of  Canterbury 
and  his  monks  when  they  landed  in  England 
(597).  cfr  Dan.  ix,  16 

DEPRECAMVR  te  Domine,  in  omni 
misericordia  tua,  ut  auferatur  furor 
tuus  et  ira  tua  a  ciuitate  ista  et  de  domo 
san&a  tua,  quoniam  peccauimus.  Alleluia. 


56 

Antiphon  sung  by  St.  Augustine  of  Canterbury 
and  his  monks  when  they  landed  in  England 
(597).  cfr  Dan.  ix,  16 

WE  beseech  thee,  O  Lord,  in  all  thy 
mercy,  that  thy  anger  and  thy  wrath 
be  taken  from  this  city  and  from  thy 
holy  house,  for  we  have  sinned.  Alleluia. 


q 


57 

Vesper  hymn  for  the  Dedication  of  a  Church 
(%th  century) 

TRBS  Ierusalem  beata, 
dicta  pacis  uisio, 
quae  construitur  in  caelis 
uiuis  ex  lapidibus, 
et  angelis  coronata, 
ut  sponsata  comite. 

2.  Noua  ueniens  e  caelo, 
nuptiali  thalamo 
praeparata,  ut  sponsata 
copuletur  Domino : 
plateas  et  muri  eius 
ex  auro  purissimo. 


57 

V esper  hymn  for  the  Dedication  of  a  Church 
(8th  century) 

BLESSED  city  Jerusalem,  called  vision  of 
peace,  built  in  heaven  of  living  stones, 
encircled  with  angels  as  a  bride  with  her 
maids. 


2.  Coming  down  new  from  heaven,  adorned 
like  a  spouse  for  marriage,  let  her  be  wedded 
to  the  Lord.  And  all  her  streets  and  walls  gleam 
with  purest  gold. 
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3.  Portse  nitent  margaritis 
adytis  patentibus; 

et  uirtute  meritorum 
illuc  introducitur 
omnis  qui  ob  Christi  nomen 
hie  in  mundo  premitur. 

4.  Tunsionibus,  pressuris 
expoHti  lapides 

suis  coaptantur  locis 
per  manus  artificis; 
disponuntur  permansuri 
sacris  aedificiis. 

5.  Gloria  et  honor  Deo 
usquequaque  alrissimo, 
una  Patri,  Filioque, 
inclyto  Paraclito, 

cut  laus  est  et  potestas 
per  aeterna  ssecula. 
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3 .  Her  gates  shine  with  pearls,  stand- 
ing ever  open.  For  his  reward  each 
one  may  enter  there,  who  for  Christ's 
name  has  suffered  here  on  earth. 


4.  Her  stones,  polished  by  hammer- 
strokes  and  sharp  blows,  are  fitted  by 
the  Builder's  hands,  each  in  its  place, 
to  stay  firm  in  the  holy  house  of 
God. 


5.  Glory  and  honour  to  God  most 
high  in  every  place;  the  same  glory 
to  Father,  Son  and  Holy  Ghost,  to 
whom  be  praise  and  power  for  ever 
and  ever. 
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Sequence  for  the  Dedication  of  a  Churchy 
ascribed  to  Adam  of  St.  Viclor{d.  1 1 92) 

IERVSALEM  et  Sion  filiae, 
coetus  omnis  fidelis  curiae, 
melos  pangant  iugis  laetitiae.  Alleluia. 

2.  Christus  enim,  norma  iustitiae, 
matrem  nostram  desponsat  hodie, 
quam  de  lacu  traxit  miseriae  ecclesiam. 

3.  Hanc  sanguinis  et  aquae  munere, 
dum  penderet  in  crucis  arbore 

de  proprio  produxit  latere  Deus  homo. 

4.  Eua  fuit  nouerca  posteris, 
haec  est  mater  eledfi  generis, 

uitae  parens,  asylum  miseris  et  tutela. 

5.  Hasc  est  cymba  qua  tuti  uehimur, 
hoc  ouile  quo  tefti  condimur, 

haec  columna  qua  firmi  nitimur  ueritatis. 

6.  Christus  iungens  nos  suis  nuptiis 
recreatos  ueris  deliciis 
interesse  faciat  gaudiis  eledorum. 


THE  CITY  OF  GOD  r. 

Sequence  for  the  Dedication  of  a  Church, 
ascribed  to  Adam  of  St.  Viclor  (d.  1 192) 

DAUGHTERS  of  Jerusalem 
and  Sion,  all  the  company  of 
faithful  people,  sing  a  hymn 
of  lasting  joy.  Alleluia. 

2.  For  Christ,  King  of  justice,  this 
day  has  espoused  our  mother  the 
Church,  whom  he  saved  from  the 
depth  of  woe. 

3.  He,  God  and  man,  hanging  on  the 
tree  of  the  cross  founded  her  with 
blood  and  water  from  his  side. 

4.  Eve  was  a  cruel  mother  to  her 
children ;  the  Church  is  the  true  mo- 
ther of  the  chosen  people,  giver  of  life, 
refuge  &  guardian  of  unhappy  man. 

5.  She  is  the  ship  in  which  we  are 
borne  safely,  the  fold  in  which  we 
are  at  peace,  the  column  of  truth  by 
which  we  stand  firm. 

6.  So  may  Christ,  joining  us  to  his 
wedding-feast,  give  us  true  happi- 
ness, inviting  us  to  the  joy  of  his 
elea. 
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59 

Psalm  cxxix  and  Responsory  for  the  faithful 
departed  in  the  Mozarabic  rite 

DE  proftindis  clamaui  ad  te,  Domine :  * 
Domine,  exaudi  uocem  meam. 
2.  Fiant  aures  tuae  intendentes  *  in  uo- 
cem deprecationis  meae. 

3.  Si  iniquitates  obseruaueris  Domine,  *  Do- 
mine, quis  sustinebit? 

4.  Quia  apud  te  propitiatio  est :  *  et  propter 
legem  tuam  sustinui  te,  Domine. 

5.  Sustmuit  anima  mea  in  uerbo  eius :  *  spera- 
uit  anima  mea  in  Domino. 

6.  A  custodia  matutina  usque  ad  noctem:  * 
speret  Israel  in  Domino. 

7.  Quia  apud  Dominum  miseric6rdia :  *  et 
copiosa  apud  eum  redemptio. 

8 .  Et  ipse  redimet  Israel,  *  ex  omnibus  iniqui- 
tatibus  ejus. 

V.  Requiem  aeternam  dona  eis  Domine. 
R.  Et  lux  perpetua  liiceat  eis. 

IN  loco  ufridi  Domine  ibi  eos  c6lloca.  Super 
aquam  refe£K6nis  educ  animas  eorum  ad 
uitam. 

V.  Requiem  aeternam  dona  eis  Domine,  et 
lux  perpetua  luceat  eis. 
Super  aquam  refeftionis  educ  animas  eorum 
ad  uitam. 
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Psalm  cxxix  and  Responsory  for  the  faithful 
departed  in  the  Mozarabic  rite 

OUT  of  the  depths  I  have  cried  unto 
thee,  O  Lord :  Lord  hear  my  voice. 
2.  Let  thine  ears  be  attentive  to  the 
voice  of  my  supplication. 

3.  If  thou,  O  Lord,  shalt  observe  iniquities, 
Lord,  who  shall  endure  it  ? 

4.  For  with  thee  there  is  merciful  forgiveness : 
and  by  reason  of  thy  law  I  have  waited  for 
thee,  O  Lord. 

5.  My  soul  hath  relied  on  his  word;  my  soul 
hath  hoped  in  the  Lord. 

6.  From  the  morning  watch  even  until  night, 
let  Israel  hope  in  the  Lord. 

7.  Because  with  the  Lord  there  is  mercy;  and 
with  him  plentiful  redemption. 

8.  And  he  shall  redeem  Israel  from  all  his  ini- 
quities. 

V.  Eternal  rest  give  unto  them,  O  Lord. 
R.  And  let  perpetual  light  shine  upon  them. 

IN  a  fertile  place,  O  Lord,  there  gather 
them.  By  waters  of  refreshment  lead  their 
souls  to  life. 
V.  Eternal  rest  give  unto  them,  O  Lord,  and 
let  perpetual  light  shine  upon  them. 
By  waters  of  refreshment  lead  their  souls  to  life. 
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Hymn  of  the  heavenly  Jerusalem, 
by  Peter  Abelard  (d.  1 142) 

OQVANTA  qualia  sunt  ilia  sabbata 
quae  semper  celebrat  superna  curia; 
quae  fessis  requies,  quae  merces  fortibus 
cum  erit  omnia  Deus  in  omnibus. 

2.  Vere  Ierusalem  est  ilia  cmitas 

cuius  pax  iugis  est  summa  iucunditas, 
ubi  non  praeuenit  rem  desiderium, 
nec  desideYio  minus  est  praemium. 

3.  Illic  molestiis  fim'tis  omnibus 
securi  cantica  Sion  cantabimus, 
et  iuges  gratias  de  donis  gratiae 
beata  referet  plebs  tibi  Domine. 

4.  Illic  ex  sabbato  succedet  sabbatum, 
perpes  laeti'tia  sabbatizantium; 

nec  ineffabiles  cessabunt  iubili 
quos  decantabimus  et  nos  et  angeli. 

5.  Nostrum  est  interim  mentes  en'gere 
et  totis  patriam  uotis  appetere, 

et  ad  Ierusalem  de  Babylonia 
post  longa  regredi  tandem  exsi'lia. 

6.  Perenni  Domino  perpes  sit  gloria, 

ex  quo  sunt,  per  quern  sunt,  in  quo  sunt  omnia. 
Ex  quo  sunt  Pater  est,  per  quern  sunt  Filius, 
in  quo  sunt,  Patris  et  Fflii  Spi'ritus. 
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60 

Hymn  of  the  heavenly  Jerusalem, 
by  Peter  Abelard  (d.  1 142) 

WHAT,  how  great  is  that  day  of  rest 
which  the  heavenly  court  ever  keeps; 
what  rest  to  the  weary,  what  a  reward 
to  the  strong,  when  God  shall  be  all  in  all. 

2.  True  Jerusalem  is  that  city  whose  eternal 
peace  is  highest  joy,  where  every  wish  is  satis- 
fied, where  no  wish  can  exceed  what  we  shall 
possess. 

3 .  There  all  troubles  shall  be  over  and  we  shall 
sing  the  songs  of  Sion  in  safety ;  there  the  bless- 
ed people  will  give  eternal  thanks  for  thy  gifts 
to  thee,  O  Lord. 

4.  There  day  of  rest  succeeds  day  of  rest  in 
the  unchanging  joy  of  them  who  keep  un- 
broken rest;  nor  will  the  hymns  ever  cease 
which  we  with  the  angels  shall  sing. 

5.  Meanwhile  we  must  lift  up  our  hearts,  look- 
ing eagerly  towards  our  fatherland,  hoping  at 
last  to  come  to  Jerusalem  after  long  exile  in 
Babylon. 

6.  To  the  eternal  Lord  be  glory  for  ever,  from 
whom  and  through  whom  and  in  whom  are 
all  things.  All  things  from  the  Father,  through 
the  Son,  in  the  Spirit  of  the  Father  and  Son. 
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COMPLINE  FOR  SUNDAY 
a  reader  begins  :  V.  lube,  domne,  benedicere. 

THE  BLESSING. 

Noctem  quidtam,  et finem  perfectum  concedat 
nobis  Dominus  omnipotens.  R.  Amen. 
the  short  lesson.  i  Peter  v,  8,  9. 

FRATRES :  Sobrii  estote,  et  uigilate :  quia 
aduersarius  uester  diabolus  tamquam  leo 
rugiens  circuit,  quaerens  quern  deuoret: 
cui  resi'stite  fortes  in  fide.  Tu  autem,  D6mine, 
miserere  nobis. 
R.  Deo  gratias. 

V.  Adiutorium  nostrum  in  n6mine  Domini. 
R.  Qui  fecit  caelum  et  terram. 

THEN  IS  SAID  SILENTLY: 

PATER  noster,  qui  es  in  caelis,  san&ifice- 
tur  nomen  tuum.  Adueniat  regnum  tu- 
um.  Fiat  uoluntas  tua,  sicut  in  caelo  et  in 
terra.  Panem  nostrum  quotidianum  da  nobis 
hodie.  Et  dimftte  nobis  debita  nostra,  sicut  et 
nos  dimi'ttimus  debitoribus  nostris.  Et  ne  nos 
inducas  in  tentati6nem :  sed  libera  nos  a  malo. 
Amen. 

THE  HEBDOMADARIUS  MAKES  THE  CONFESSION." 

CONFITEOR  Deo  omnipotent,  beatse 
Man'ae  semper  ui'rgini,  beato  Michaeli 
archangelo,  beato  Ioanni  Baptistae,  San- 
ctis ap6stolis  Petro  et  Paulo,  6mnibus  Sanctis, 


COMPLINE  FOR  SUNDAY 
a  reader  begins:  V.  Pray,  sir,  a  blessing. 

THE  BLESSING. 

The  Lord  almighty  grant  us  a  peaceful  night 

and  a  perfect  end.  R.  Amen. 

the  short  lesson.  i  Peter  v,  8,  9. 

BRETHREN,  be  sober  and  watch:  be- 
cause your  adversary  the  devil  as  a  roar- 
ing lion  goeth  about  seeking  whom  he 
may  devour:  whom  resist  ye  strong  in  faith. 
But  do  thou,  O  Lord,  have  mercy  on  us. 
R.  Thanks  be  to  God. 
V.  Our  help  is  in  the  name  of  the  Lord. 
R.  Who  made  heaven  and  earth. 
then  is  said  silently: 

OUR  FATHER,  who  art  in  heaven,  hal- 
lowed be  thy  name ;  thy  kingdom  come ; 
thy  will  be  done  on  earth  as  it  is  in  hea- 
ven. Give  us  this  day  our  daily  bread.  And  for- 
give us  our  trespasses,  as  we  forgive  them  that 
trespass  against  us.  And  lead  us  not  into  temp- 
tation; but  deliver  us  from  evil.  Amen. 

THE  HEBDOMADARIUS  MAKES  THE  CONFESSION  : 

I CONFESS  to  almighty  God,  to  blessed 
Mary  ever  Virgin,  to  blessed  Michael  the 
archangel,  to  blessed  John  the  Baptist,  to 
the  holy  apostles  Peter  and  Paul,  to  all  the 
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et  uobis,  fratres,  quia  peccaui  nimis  cogita- 
tione,  uerbo  et  opere :  mea  culpa,  mea  culpa, 
mea  maxima  culpa.  Ideo  precor  beatam  Ma- 
n'am  semper  m'rginem,  beatum  Michaelem 
archangelum,  beatum  Ioannem  Bapti'stam, 
sanctos  apostolos  Petrum  et  Paulum,  omnes 
sanftos,  et  uos,  fratres,  orare  pro  me  ad 
Dominum  Deum  nostrum. 

THE  CHOIR  ANSWERS: 

Misereatur  tui  ommpotens  Deus,  et  dimi'ssis 
peccatis  tuis,  perducat  te  ad  uitam  aeternam. 
R.  Amen. 

THEN  THE  CHOIR  REPEATS  THE  CONFESSION  '. 

CONFITEOR  Deo  omnipotent,  beatae 
Mariae  semper  mrgini,  beato  Michaeli 
archangelo,  beato  Ioanni  Baptistae,  San- 
ctis apostolis  Petro  et  Paulo,  omnibus  Sanctis, 
et  tibi,  pater,  quia  peccaui  nimis  cogitatione, 
uerbo  et  opere:  mea  culpa,  mea  culpa,  mea 
maxima  culpa.  Ideo  precor  beatam  Mariam 
semper  mrginem,  beatum  Michaelem  arch- 
angelum, beatum  Ioannem  Baptistam,  san- 
ctos  apostolos  Petrum  et  Paulum,  omnes 
sanctos,  et  te,  pater,  orare  pro  me  ad  Domi- 
num Deum  nostrum. 

THE  HEBDOMADARIUS  SAYS: 

Misereatur  uestri  ommpotens  Deus,  et,  dimfs- 
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saints,  and  to  you,  brethren,  that  I  have  sinned 
exceedingly  in  thought,  word  and  deed,  through 
my  fault,  through  my  fault,  through  my  most 
grievous  fault.  Therefore  I  beseech  the  blessed 
Mary  ever  Virgin,  blessed  Michael  the  arch- 
angel, blessed  John  the  Baptist,  the  holy  apo- 
stles Peter  &  Paul,  all  the  saints,  and  you, 
brethren,  to  pray  to  the  Lord  our  God  for  me. 

THE  CHOIR  ANSWERS: 

May  almighty  God  have  mercy  on  thee,  and 
forgive  thee  thy  sins,  and  bring  thee  to  life 
everlasting.  R.  Amen. 

THEN  THE  CHOIR  REPEATS  THE  CONFESSION: 

I CONFESS  to  almighty  God,  to  blessed 
Mary  ever  Virgin,  to  blessed  Michael  the 
archangel,  to  blessed  John  the  Baptist,  to 
the  holy  apostles  Peter  and  Paul,  to  all  the 
saints,  and  to  you,  father,  that  I  have  sinned  ex- 
ceedingly in  thought,  word  and  deed,  through 
my  fault,  through  my  fault,  through  my  most 
grievous  fault.  Therefore  I  beseech  the  blessed 
Mary  ever  Virgin,  blessed  Michael  the  arch- 
angel, blessed  John  the  Baptist,  the  holy  apo- 
stles Peter  and  Paul,  all  the  saints,  and  you, 
father,  to  pray  to  the  Lord  our  God  for  me. 

THE  HEBDOMADARIUS  SAYS: 

May  almighty  God  have  mercy  on  you,  and 
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sis  peccatis  uestris,  perducat  uos  ad  uitam 
aeternam.  R.  Amen. 

Indulgentiam,  absolutionem,  et  remissionem 
peccatorum  nostrorum  tribuat  nobis  omm'po- 
tens  et  misericors  Dominus.  R.  Amen. 
V.  Conuerte  nos,  Deus  salutaris  noster. 
R.  Et  auerte  iram  tuam  a  nobis. 
V.  Deus  in  adiutorium  meum  intende. 
R.  Domine,  ad  adiuuandum  me  festina. 
Gloria  Patri  et  Fi'lio  et  Spintui  san&o. 
Sicut  erat  in  prindpio,  et  nunc,  et  semper,  et 
in  sascula  sasculorum.  Amen.  Alleluia,  from 

SEPTUAGESIMA  TILL  MAUNDY  THURSDAY:  LaUS 

tibi  Domine,  rex  aeternae  gloriae. 

ant.  Miserere,  at  eastertide:  ant.  Alleluia. 

Psalm  iv 

C^VM  inuocarem  exaudi'uit  me  Deus 
iustrtiae  meae :  *  in  tribulatione  dilatasti 
Vmihi. 

2.  Miserere  mei,*et  exaudi  orati6nem  meam. 

3.  Fttii  h6minum  usquequo  graui  corde?  *  ut 
quid  diligitis  uanitatem,  et  quaeritis  menda- 
cium  ? 

4.  Et  scitote  quoniam  mirificauit  Dominus 
sandlum  suum:  *  Dominus  exaudiet  me,  cum 
clamauero  ad  eum. 

5.  Irasdmini,  et  noli'te  peccare:  *  quae  dfcitis  in 
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forgive  you  your  sins,  and  bring  you  to  life 
everlasting.  R.  Amen. 

May  the  almighty  and  merciful  Lord  grant  us 
pardon,  absolution  and  remission  of  our  sins. 
R.  Amen. 

V.  Convert  us,  O  God  our  Saviour. 
R.  And  turn  away  thine  anger  from  us. 
V.  O  God,  come  to  mine  assistance. 
R.  O  Lord,  make  haste  to  help  me. 
Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son,  and  to 
the  Holy  Ghost.  As  it  was  in  the  beginning,  is 
now,  &  ever  shall  be,  world  without  end.  Amen. 
Alleluia,  after  septuagesima:  Praise  be  to 
thee,  O  Lord,  King  of  everlasting  glory. 
ant.  Have  mercy,  at  eastertide  :  ant.  Alleluia 

Psalm  iv 

WHEN  I  called  upon  him,  the  God  of 
my  justice  heard  me:  when  I  was  in 
straits,  thou  didst  set  me  at  liberty. 

2.  Have  mercy  on  me:  and  hear  my  prayer. 

3.  O  ye  sons  of  men,  how  long  will  ye  be  dull 
of  heart  ?  why  do  ye  love  vanity,  and  seek  after 
lying? 

4.  Know  ye  also  that  the  Lord  hath  exalted 
his  holy  one :  the  Lord  will  hear  me  when  I 
cry  unto  him. 

5.  Be  ye  angry,  and  sin  not:  the  things  you 
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cordibus  uestris,  in  cubilibus  uestris  compun- 
gimini. 

6.  Sacrificate  sacriffcium  iustkiae,  et  sperate  in 
Domino.  *  Multi  dicunt:  Quis  ostendit  nobis 
bona  ? 

7.  Signatum  est  super  nos  lumen  uultus  tui 
Domine:  *  dedisti  laetftiam  in  corde  meo. 

8.  A  fru&u  frumenti,  uini,  et  olei  sui  *  multi- 
plicati  sunt. 

9.  In  pace  in  idipsum  *  dormiam,  et  requie- 
scam: 

10.  Quoniam  tu  Domine  singulariter  in  spe  * 
constitmsti  me.  G16ria  Patri. 

Psalm  xc 

QVI  habitat  in  adiutorio  altissimi,  *  in 
prote£li6ne  Dei  cseli  commorabitur. 
2.  Dicet  Domino :  Susceptor  meus  es 
"  tu,  et  refugiurn  meum :  *  Deus  meus, 
sperabo  in  eum. 

3.  Quoniam  ipse  liberauit  me  de  laqueo  uen- 
antium,  *  et  a  uerbo  aspero. 
4.Scapulis  suis  obumbrabit  tibi :  *  et  sub  pennis 
eius  sperabis. 

5.  Scuto  circumdabit  te  ueritas  eius :  *  non  ti- 
mdbis  a  timore  no<5lurno. 


T 
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say  in  your  hearts,  be  sorry  for  them  upon 
your  beds. 

6.  Offer  up  the  sacrifice  of  justice,  and  trust  in 
the  Lord.  Many  say,  Who  showeth  us  good 
things  ? 

7.  The  light  of  thy  countenance,  O  Lord,  is 
signed  upon  us:  thou  hast  given  gladness  in 
my  heart. 

8 .  By  the  fruit  of  their  corn,  and  wine,  and  oil, 
are  they  multiplied. 

9.  In  peace  in  the  selfsame  I  will  sleep,  and  I 
will  rest : 

10.  For  thou,  O  Lord,  alone  hast  established 
me  in  hope.  Glory  be  to  the  Father. 

Psalm  xc 


'E  that  dwelleth  in  the  help  of  the  most 
High,  shall  abide  under  the  protection 
-of  the  God  of  heaven. 


2.  He  shall  say  unto  the  Lord :  Thou  art  mine 
upholder,  and  my  refuge :  my  God,  in  him  will 
I  trust. 

3.  For  he  hath  delivered  me  from  the  snare  of 
the  hunters,  and  from  the  sharp  word. 

4.  He  shall  overshadow  thee  with  his  shoulders : 
and  under  his  wings  thou  shalt  trust. 

5.  His  truth  shall  compass  thee  with  a  shield; 
thou  shalt  not  be  afraid  for  the  terror  of  the 
night. 
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6.  A  sagi'tta  uolante  in  die,  a  negotio  peram- 
bulante  in  tenebris :  *  ab  incursu,  et  daem6nio 
meridiano. 

7.  Cadent  a  latere  tuo  mille,  et  decern  millia  a 
dextris  tuis :  *  ad  te  autem  non  appropinqua- 
bit. 

8.  Verumtamen  oculis  tuis  considerabis:  *  et 
retributionem  peccatorum  uidebis. 

9.  Quoniam  tu  es  Domine,  spes  mea :  *  altissi- 
mum  posmsti  refugium  tuum. 

1  o.  Non  accedet  ad  te  malum :  *  et  flageUlum 
non  appropinquabit  tabernaculo  tuo. 

1 1 .  Quoniam  angelis  suis  mandauit  de  te :  * ut 
custodiant  te  in  omnibus  uiis  tuis. 

12.  In  manibus  portabunt  te  :*  ne  forte  offendas 
ad  lapidem  pedem  tuum. 

1 3.  Super  aspidem,  et  basilfscum  ambulabis :  * 
et  conculcabis  leonem  et  drac6nem. 

14.  Qu6niam  in  me  sperauit,  liberabo  eum:  * 
protegam  eum,  quoniam  cognouit  nomen 
meum. 

1 5.  Clamabit  ad  me,  et  ego  exaudiam  eum :  * 
cum  ipso  sum  in  tribulatione :  eripiam  eum  et 
glorificabo  eum. 

16.  Longitudine  di^rum  replebo  eum:  *  et 
ostendam  illi  salutare  meum. 

Gloria  Patri. 
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6.  For  the  arrow  that  flieth  in  the  day,  for  the 
plague  that  walketh  in  the  darkness:  for  the 
assault  of  the  evil  one  in  the  noonday. 

7.  A  thousand  shall  fall  at  thy  side,  and  ten 
thousand  at  thy  right  hand:  but  it  shall  not 
come  nigh  thee. 

8.  But  with  thine  eyes  shalt  thou  behold,  and 
shalt  see  the  reward  of  the  wicked. 

9.  For  thou,  O  Lord,  art  my  hope:  thou  hast 
made  the  most  High  thy  refuge. 

10.  There  shall  no  evil  come  to  thee:  neither 
shall  the  scourge  come  near  thy  dwelling. 

11.  For  he  hath  given  his  angels  charge  over 
thee:  to  keep  thee  in  all  thy  ways. 

12.  In  their  hands  they  shall  bear  thee  up: 
lest  haply  thou  dash  thy  foot  against  a  stone. 
1 3^  Thou  shalt  walk  upon  the  asp  and  the 
basilisk:  the  lion  and  the  dragon  shalt  thou 
trample  under  foot. 

14.  Because  he  hath  hoped  in  me,  I  will  de- 
liver him :  I  will  protect  him,  because  he  hath 
known  my  name. 

1 5.  He  shall  cry  unto  me,  and  I  will  hear  him. 
I  am  with  him  in  trouble:  I  will  deliver  him, 
and  I  will  glorify  him. 

1 6. 1  will  fill  him  with  length  of  days,  and  will 
show  him  my  salvation. 
Glory  be  to  the  Father. 
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Psalm  cxxxiii 

ECCE  nunc  benedi'cite  Dominum,  *omnes 
serui  Domini. 
'2.  Qui  statis  in  domo  Domini,  *  in  atriis 
domus  Dei  nostri. 

3 .  In  noctibus  extollite  manusuestras  in  sancla, 
*  et  benedi'cite  Dominum. 

4.  Benedi'cat  te  Dominus  ex  Sion,  *  qui  fecit 
caelum  et  terram. 

Gloria  Patri. 

ant.  Miserere  mini,  Domine,  et  exaudi  ora- 
tionem  meam. 

at  eastertide  :  ant.  Alleluia,  alleluia,  alleluia. 

HYMN 

TE  lucis  ante  terminum, 
rerum  creator,  poscimus, 
ut  pro  tua  dementia 
sis  praesul  et  custodia. 

2.  Procul  recedant  somnia, 
et  no&ium  phantasmata; 
hostemque  nostrum  c6mprime, 
ne  polluantur  corpora. 

3.  Praesta,  Pater  pii'ssime, 
Patrique  compar  Vnice, 
cum  Spi'ritu  Paraclito 

regnans  per  omne  saeculum.  Amen. 
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Psalm  cxxxiii 

BEHOLD,  now  bless  ye  the  Lord,  all  ye 
servants  of  the  Lord. 
2.  Ye  that  stand  in  the  house  of  the 
Lord,  in  the  courts  of  the  house  of  our  God. 

3.  Lift  up  your  hands  by  night  to  the  holy 
places,  and  bless  ye  the  Lord. 

4.  May  the  Lord  bless  thee  out  of  Sion,  who 
hath  made  heaven  and  earth. 

Glory  be  to  the  Father. 
ant.  Have  mercy  on  me,  O  Lord,  and  gracious- 
ly hear  my  prayer. 

at  eastertide  :  ant.  Alleluia,  alleluia,  alleluia. 

HYMN 

NOW  with  the  fast  departing  light, 
Maker  of  all,  we  ask  of  thee, 
Of  thy  great  mercy,  through  the  night 
Our  guardian  and  defence  to  be. 

2.  Far  off  let  idle  visions  fly; 

No  phantom  of  the  night  molest; 
Curb  thou  our  raging  enemy, 
That  we  in  chaste  repose  may  rest. 

3.  Father  of  mercies,  hear  our  cry; 
Hear  us,  O  sole-begotten  Son,' 

Who  with  the  Holy  Ghost  most  high, 
Reignest  while  endless  ages  run.  Amen. 


'ongregations  the  antiquity  of  the  Mass:  CCWATERSHED.ORG/jOGUES 
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FOR  CHRISTMAS,  CORPUS  CHRISTI  AND  FEASTS 
OF  THE  BLESSED  VIRGIN  MARY: 

3.  Iesu,  tibi  sit  gloria, 
qui  natus  es  de  uirgine, 
cum  Patre  et  almo  Spiritu, 
in  sempiterna  saecula. 

FOR  THE  EPIPHANY: 

3.  Iesu,  tibi  sit  gloria, 
qui  apparuisti  gentibus, 
cum  Patre  et  almo  Spi'ritu, 
in  sempiterna  saecula. 

AT  EASTERTIDE: 

3.  Deo  Patri  sit  gloria, 
et  Filio,  qui  a  mdrtuis 
surrexit,  ac  Paraclito, 
in  sempiterna  saecula. 

FOR  THE  ASCENSION: 

3.  Iesu,  tibi  sit  gloria, 

qui  uiclor  in  caelum  redis, 
cum  Patre  et  almo  Spiritu, 
in  sempiterna  saecula. 

FOR  WHITSUNDAY: 

3,  Deo  Patri  sit  gloria, 
et  Filio,  qui  a  mortuis 
surrdxit,  ac  Paraclito, 
in  saeculorum  saecula. 
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FOR  CHRISTMAS,  CORPUS  CHRISTI  AND 
FEASTS  OF  THE  BLESSED  VIRGIN  MARY.* 

3.  Jesus,  born  of  a  virgin,  glory  be  to 
thee,  with  the  Father  and  the  Holy 
Ghost  for  all  ages. 

FOR  THE  EPIPHANY: 

3.  Jesus,  to  thee  be  glory,  who  hast 
shown  thyself  to  gentiles,  with  the 
Father  and  Holy  Ghost,  for  all  ages. 

AT  EASTERTIDE: 

3.  To  God  the  Father  be  glory,  to 
the  Son  who  rose  from  the  dead,  to 
the  Holy  Ghost  for  eternal  ages. 

FOR  THE  ASCENSION.' 

3.  Glory  be  to  thee,  O  Jesus,  return- 
ing in  triumph  to  heaven,  with  the 
Father  and  the  Holy  Ghost,  for  ever 
and  ever. 

FOR  WHITSUNDAY: 

3.  To  God  the  Father  be  glory,  to 
the  Son  who  rose  from  the  dead,  to 
the  Holy  Ghost,  for  eternal  ages. 
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FOR  THE  TRANSFIGURATION: 

3.  Iesu,  tibi  sit  gloria, 
qui  te  reuelas  paruulis, 
cum  Patre  et  almo  Spi'ritu, 
in  sempiterna  saecula. 

FOR  THE  SEVEN  DOLOURS  OF  THE  B.  V.  MARY." 

3.  Iesu,  tibi  sit  gloria, 

qui  passus  es  pro  seruulis, 
cum  Patre  et  almo  Spi'ritu, 
in  sempiterna  saecula. 

little  chapter.  Jerem.  xiv. 

TV  autem  in  nobis  es,  Domine,  et  nomen 
sanctum  tuum  inuocatum  est  super  nos : 
ne  derelinquas  nos,  Domine  Deus  noster . 
R.  Deo  gratias. 

short  responsory. 

IN  manus  tuas,  Domine,  *  commendo  spfri- 
tum  meum. 
choir.  In  manus  tuas,  Domine,  commendo 
spiritum  meum. 

V.  Redemi'sti  nos,  Domine  Deus  ueritatis. 
choir.  Commendo  spiritum  meum. 
G16ria  Patri  et  Filio  et  Spfritui  sandto.  [At 
Passiontide  Gloria  Patri  is  not  said.] 
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FOR  THE  TRANSFIGURATION  : 

3.  Glory  be  to  thee,  O  Jesus,  who 
dost  show  thyself  to  little  ones,  with 
the  Father  and  the  Holy  Ghost,  for 
ever  and  ever. 

FOR  THE  SEVEN  DOLOURS  OF  THE  B.  V.  M.  I 

3.  Glory  be  to  thee,  O  Jesus,  who 
didst  suffer  for  thy  servants'  sake, 
with  the  Father  and  the  Holy  Ghost, 
for  ever  and  ever. 

little  chapter.  Jerem.  XIV. 

BUT  thou,  O  Lord,  art  amongst  us,  and 
thy  holy  name  is  called  upon  us ;  forsake 
us  not,  O  Lord  our  God. 
R.  Thanks  be  to  God. 

short  responsory. 

INTO  thy  hands,  O  Lord,  I  commend  my 
spirit. 
choir.  Into  thy  hands,  O  Lord,  I  commend 
my  spirit. 

V.  Thou  hast  redeemed  us,  O  Lord  the  God 
of  truth,  choir.  I  commend  my  spirit. 
Glory  be  to  the  Father  and  to  the  Son  and  to 
the  Holy  Ghost.  [At  Passiontide  Glory  be  to 
the  Father,  &c,  is  not  said.] 
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choir.  In  manus  tuas,  D6mine,  commendo 
spiritum  meum. 

V.  Custodi  nos,  Domine,  ut  pupi'llam  oculi. 
R.  Sub  umbra  alarum  tuarum  pr6tege  nos. 

AT  EASTERTIDE  I 

In  manus  tuas,  Domine,  commando  spiritum 

meum.  *  Alleluia,  alleluia, 

choir.  In  manus  tuas,  Domine,  commendo 

spiritum  meum.  Alleluia,  alleluia. 

V.  Redemfsti  nos,  Domine  Deus  ueritatis. 

choir.  Alleluia,  alleluia. 

G16ria  Patri,  et  Filio,  et  Spi'ritui  sandto. 

choir.  In  manus  tuas,  Domine,  commendo 

spiritum  meum.  Alleluia,  alleluia. 

V.  Custodi  nos,  D6mine,  ut  pupillam  oculi. 

Alleluia. 

R.  Sub  umbra  alarum  tuarum  protege  nos. 

Alleluia. 

ant.  Salua  nos. 

song  of  simeon.  Luke  II. 

NVNC  dimi'ttis  seruum  tuum,  Domine,* 
secundum  uerbum  tuum  in  pace: 
2.  Quia  uiderunt  6culi  mei  *  salutare 

tuum. 

3.  Quod  parasti  *  ante  faciem  6mnium  popu- 
16rum. 

4.  Lumen  ad  reuelationem  gentium,  *et  gl6- 
riam  plebis  tuae  Israel.  Gloria  Patri. 
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choir.  Into  thy  hands,  O  Lord,  I  commend 
my  spirit. 

V.  Keep  us,  O  Lord,  as  the  apple  of  thine  eye. 
R.  Protect  us  under  the  shadow  of  thy  wings. 

AT  EASTERTIDE: 

Into  thy  hands,  O  Lord,  I  commend  my  spirit. 
Alleluia,  alleluia. 

choir.  Into  thy  hands,  O  Lord,  I  commend 

my  spirit.  Alleluia,  alleluia. 

V.  Thou  hast  redeemed  us,  O  Lord  the  God 

of  truth,  choir.  Alleluia,  alleluia. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son,  and  to 

the  Holy  Ghost,  choir.  Into  thy  hands,  O  Lord, 

I  commend  my  spirit.  Alleluia,  alleluia. 

V.  Keep  us,  O  Lord,  as  the  apple  of  thine  eye. 

Alleluia. 

R.  Protect  us  under  the  shadow  of  thy  wings. 

Alleluia. 

ant.  Save  us. 

song  of  simeon.  Luke  II. 

NOW  thou  dost  dismiss  thy  servant,  O 
Lord,  according  to  thy  word  in  peace : 
2.  Because  mine  eyes  have  seen  thy  sal- 
vation. 

3.  Which  thou  hast  prepared  before  the  face 
of  all  people : 

4  A  light  to  enlighten  thegentiles,  and  the  glory 
of  thy  people  Israel.  Glory  be  to  the  Father. 
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ant.  Salua  nos,  Domine,  uigilantes,custodi  nos 
dormientes;  ut  uigilemus  cum  Christo,  et  re- 
quiescamus  in  pace,  at  eastertide:  Alleluia. 

The  following  prayers  are  omitted  on 
Doubles  and  within  Oflaves 

KYRIE  eleison.  Christe  eleison.  Kyrie 
eleison. 
Pater  noster.  silently. 
V.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem. 
R.  Sed  libera  nos  a  malo. 
Credo  in  Deum,  etc.  silently. 
V.  Carnis  resurrectionem. 
R.  Vitam  aeternam.  Amen. 
V.  Benediftus  es,  Domine  Deus  patrum  no- 
strorum. 

R.  Et  laudabilis  et  gloriosus  in  saecula. 

V.  Benedicamus  Patrem  et  Filium  cum  san&o 

Spfritu. 

R.Laudemus  et  superexaltemus  eumin  saecula. 
V.  Benedi&us  es,  Domine,  in  firmamento  caeli. 
R.  Et  laudabilis,  et  gloriosus,  et  superexaltatus 
in  saecula. 

V.  Benedlcat  et  custodiat  nos  omni'potens  et 
misericors  Dominus. 
R.  Amen. 

V.  Dignare,  Domine,  nocte  ista 
R.  Sine  peccato  nos  custodfre. 
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ant.  Save  us,  O  Lord,  when  we  are  awake,  and 
keep  us  while  we  sleep,  that  we  may  watch  with 
Christ  &  rest  in  peace,  at  easterti  de  :  Alleluia. 

The  following  prayers  are  omitted  on 
Doubles  and  within  Oclaves 

IO  RD  have  mercy.  Christ  have  mercy.  Lord 
have  mercy. 
—'Our  Father,  &c.  silently. 
V.  And  lead  us  not  into  temptation. 
R.  But  deliver  us  from  evil. 
I  believe  in  God,  &c.  silently. 
V.  The  resurrection  of  the  body. 
R.  And  life  everlasting.  Amen. 
V.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  the  God  of  our 
fathers. 

R.Andworthytobepraised&gloriousforever. 
V.  Let  us  bless  the  Father  and  the  Son  with 
the  Holy  Ghost. 

R.  Let  us  praise  &  exalt  him  above  all  for  ever. 
V.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  in  the  firmament 
of  heaven.  R.  And  worthy  to  be  praised  and 
glorious  and  exalted  above  all  for  ever. 
V.  May  the  almighty  and  merciful  Lord  bless 
and  keep  us. 
R.  Amen. 

V,  Vouchsafe,  O  Lord,  this  night 
R.  To  keep  us  without  sin. 
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V.  Miserere  nostri,  Domine. 
R.  Miserere  nostri. 

V.  Fiat  misericordia  tua,  Domine,  super  nos. 
R.  Quemadmodum  sperauimus  in  te. 
V.  Domine,  exaudi  orati6nem  meam. 
R.  Et  clamor  meus  ad  te  u^niat. 

V.  D6minus  uobi'scum. 
R.  Et  cum  spfritu  tuo. 
Oremus. 

VISITA,  quaesumus  D6mine,  habitati6- 
nem  istam,  et  omnes  insfdias  inimfci  ab 
ea  longe  reptile :  ang^li  tui  sancti  habi- 
tent  in  ea,  qui  nos  in  pace  cust6diant;  et  bene- 
dfdtiotuasit  super  nos  semper.  Per  D6minum 
nostrum  Iesum  Christum  Fflium  tuum:  qui 
tecum  uiuit  et  regnat  in  unitate  Spi'ritus  sancli 
Deus,  per  omnia  saecula  saecul6rum. 
R.  Amen. 

V.  D6minus  uobi'scum. 
R.  Et  cum  spfritu  tuo. 
V.  Benedicamus  D6mino. 
R.  Deo  gratias. 

THE  BLESSING 

Benedi'cat  et  cust6diat  nos  omni'potens  et  mise- 
ricors  Dominus,  Pater  et  Filius  et  Spi'ritus 
san&us, 
R.  Amen. 
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V.  Have  mercy  on  us,  O  Lord. 

R.  Have  mercy  on  us. 

V.  Let  thy  mercy,  O  Lord,  be  upon  us. 

R.  As  we  have  hoped  in  thee. 

V.  O  Lord,  hear  my  prayer. 

R.  And  let  my  cry  come  unto  thee. 

V.  The  Lord  be  with  you. 
R.  And  with  thy  spirit. 
Let  us  pray. 

VISIT,  we  beseech  thee,  O  Lord,  this 
dwelling,  and  drive  far  from  it  all  snares 
of  the  enemy:  let  thy  holy  angels  dwell 
herein,  who  may  keep  us  in  peace:  and  let 
thy  blessing  be  always  upon  us.  Through 
Jesus  Christ  our  Lord,  who  liveth  and  reign- 
eth  with  thee  in  the  unity  of  the  Holy  Ghost, 
God,  world  without  end. 
R.  Amen. 

V.  The  Lord  be  with  you, 
R.  And  with  thy  spirit. 
V.  Let  us  bless  the  Lord. 
R.  Thanks  be  to  God. 

THE  BLESSING 

May  the  almighty  and  merciful  Lord,  Father, 
Son  and  Holy  Ghost,  bless  and  keep  us. 
R.  Amen. 
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THEN  IS  SAID  THE  ANTHEM  OF  THE  BLESSED  VIR- 
GIN MARY  FOR  THE  SEASON. 

I.  FROM  ADVENT  TO  CANDLEMAS: 

By  Herimann  the  Lame,  monk  of  Reichenau 
(d.  1054) 

ALMA  Redemptoris  mater,  quae  per- 
ZA    uia  caeli  porta  manes  et  Stella  maris, 
JL    V.  succurre  cadenti, 
surgere  qui  curat,  p6pulo:  tu  qua?  genuisti, 
natiira  mirante,  tuum  sanftum  Genitorem. 
Virgo  prius  ac  posterius,  Gabrielis  ab  ore 
sumens  illud  aue,  peccat6rum  miserere. 

in  advent: 
V.  Angelus  Domini  nuntiauit  Marias. 
R.  Et  concepit  de  Spiritu  san&o. 
Oremus. 

GRATIA M  tuam,  quassumus  D6mine 
m£ntibus  nostris  infunde:  utqui,ange- 
lo  nuntiante,  Christi  Fi'lii  tui  incarna- 
tionem  cognouimus,  per  passionem  eius  et 
crucem  ad  resurre&ionis  gloriam  perducamur. 
Per  eumdem  Christum  D6minum  nostrum. 
R.  Amen. 

FROM  CHRISTMAS  TO  CANDLEMAS: 

V.  Post  partum  Virgo  inuiolata  permansisti. 
R.  Dei  genitrix,  intercede  pro  nobis. 
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THEN  IS  SAID  THE  ANTHEM  OF  THE  BLESSED  VIR- 
GIN MARY  FOR  THE  SEASON. 

I.  FROM  ADVENT  TO  CANDLEMAS: 

By  Herimann  the  Lame,  monk  of  Reichenau 
{d.  1054) 

HOLY  mother  of  our  Redeemer,  thou 
gate  leading  to  heaven  and  star  of  the 
sea;  help  the  falling  people  who  seek 
to  rise,  thou  who,  all  nature  wondering,  didst 
give  birth  to  thy  holy  Creator.  Virgin  always, 
hearing  that  greeting  from  Gabriel's  lips,  take 
pity  on  sinners. 

in  advent: 
V.  The  angel  of  the  Lord  declared  unto  Mary. 
R.  And  she  conceived  of  the  Holy  Ghost, 
Let  us  pray. 

POUR  forth,  we  beseech  thee,  O  Lord, 
thy  grace  into  our  hearts,  that  we  to 
whom  the  incarnation  of  Christ  thy  Son 
was  made  known  by  the  message  of  an  angel, 
may  by  his  passion  and  cross  be  brought  to 
the  glory  of  his  resurrection.  Through  the 
same  Christ  our  Lord.  R.  Amen. 

FROM  CHRISTMAS  TO  CANDLEMAS: 

V.  After  childbirth  thou  didst  remain  a  pure 
virgin. 

R.  Mother  of  God,  pray  for  us. 
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Oremus. 

DEVS,  qui  salutis  aeternae  beatae  Manae 
uirginitate  fcecunda  humano  generi 
prsemia  praestiti'sti :  tribue,  quassumus, 
ut  ipsam  pro  nobis  intercedere  sentiamus,  per 
quam  meruimus  au&orem  uitae  suscipere, 
Dominum  nostrum  Iesum  Christum  Filium 
tuum.  R.  Amen. 

II.  FROM  CANDLEMAS  TO  EASTER  .' 

First  known  in  the  1 2  th  century 
A  VE  regina  cael6rum, 
ZA  aue  domina  angelorum : 
JL    JL  salue  radix,  salue  porta, 
ex  qua  mundo  lux  est  orta: 
Gaude  Virgo  gloriosa, 
super  omnes  speciosa, 
uale  o  ualde  decora, 
et  pro  nobis  Christum  exora. 
V.  Dignare  me  laudare  te,  Virgo  sacrata. 
R.  Da  mihi  uirtutem  contra  hostes  tuos. 
Oremus. 

CONCEDE,  misericorsDeus,  fragilitati 
nostrae  praesidium:  ut  qui  sanclae  Dei 
genitncis  memoriam  agimus,  interces- 
sionis  eius  auxilio  a  nostris  iniquitatibus  resur- 
gamus.  Per  eumdem  Christum  D6minum 
nostrum.  R.  Amen. 


COMPLINE  1 57 

Let  us  pray. 

OGOD,  who  by  the  fruitful  virginity  of 
blessed  Mary  hast  given  to  mankind 
the  rewards  of  eternal  salvation ;  grant, 
we  beseech  thee,  that  we  may  experience  her 
intercession  for  us,  through  whom  we  received 
the  author  of  life,  our  Lord  Jesus  Christ,  thy 
Son.  R.  Amen. 

II.  FROM  CANDLEMAS  TO  EASTER: 

First  known  in  the  ilth  century 

HAIL  queen  of  heaven,  hail  lady  of  the 
angels. 
Hail  root  and  gate  from  which  the 
Light  of  the  world  was  born. 
Rejoice  glorious  Virgin,  fairest  of  all. 
Farewell,  most  beautiful,  and  pray  for  us  to 
Christ. 

V.  Grant  that  I  may  praise  thee,  O  holy  Virgin. 
R.  Give  me  strength  against  thine  enemies. 
Let  us  pray. 

GRANT,  O  merciful  God,  help  to  our 
weakness,  that  we  who  commemorate 
the  holy  mother  of  God,  may  by  the 
help  of  her  intercession  rise  from  our  sins. 
Through  the  same  Christ  our  Lord. 
R.  Amen. 
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III.  AT  EASTERTIDE." 

First  known  about  the  year  1 200 

REGINA  caeli  laetare,  alleluia; 
quia  quern  merui'sti  portare,  alleluia, 
resurrexit  sicut  dixit,  alleluia: 
Ora  pro  nobis  Deum,  alleluia. 
V.  Gaude  et  laetare,  uirgo  Maria,  alleluia. 
R.  Quia  surrexit  Dominus  uere,  alleluia. 
Oremus. 

DEVS,  qui  per  resurredtionem  Filii  tui, 
D6mini  nostri  Iesu  Christi,  mundum 
laetifkare  dign&tus  es:  praesta,  quaesu- 
mus,  ut  per  eius  genitricem  uirginem  Madam 
perpetuae  capiamus  gaudia  uitae.  Per  eumdem 
Christum  Dominum  nostrum. 
R.  Amen. 

IV.  IN  THE  SEASON  AFTER  PENTECOST: 

By  Herimann  the  Lame  of  Reichenau  {d.  1054) 

SALVE  Regina,  mater  misericordiae, 
uita,  dulc^do  et  spes  nostra,  salue. 
Ad  te  clamamus  exsules  filii  Heuae. 
Ad  te  suspiramus  gementes  et  flentes  in  hac 
lacrimarum  ualle. 

Eia  ergo,  aduocata  nostra,  illos  tuos  misericor- 
des  oculos  ad  nos  conu^rte. 
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III.  AT  EASTERTIDE." 

First  known  about  the  year  1 200 

QUEEN  of  heaven,  rejoice,  alleluia; 
for  he  whom  thou  wast  chosen  to  bear, 
^  alleluia;  has  risen  as  he  said,  alleluia; 
'  pray  for  us  to  God,  alleluia. 
V. Rejoice  and  beglad,0  Virgin  Mary, alleluia. 
R.  For  the  Lord  hath  risen  indeed,  alleluia. 
Let  us  pray. 

OGOD,  who  didst  vouchsafe  to  give  joy 
to  the  world  through  the  resurrection 
of  thy  Son  our  Lord  Jesus  Christ; 
grant,  we  beseech  thee,  that,  through  his 
mother  the  Virgin  Mary,  we  may  obtain  the 
joys  of  everlasting  life.  Through  the  same 
Christ  our  Lord.  R.  Amen. 


IV.  IN  THE  SEASON  AFTER  PENTECOST: 

By  Herimann  the  Lame  of  Reichenau  (d.  1054) 

HAIL,  holy  queen,  mother  of  mercy, 
hail  our  life,  our  sweetness  &  our  hope. 
To  thee  do  we  cry,  poor  banished  child- 
ren of  Eve. 

To  thee  do  we  send  up  our  sighs,  mourning 
and  weeping  in  this  vale  of  tears. 
Turn  then,  most  gracious  advocate,  thine  eyes 
of  mercy  towards  us. 
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Et  Iesum,  benedi&um  fru&um  uentris  tui, 

nobis  post  hoc  exsilium  ostende. 

O  clemens,  o  pia,  o  dulcis  uirgo  Maria. 

V.„Ora  pro  nobis,  san&a  Dei  genitrix. 

R.  Vt  digni  efficiamur  promissionibus  Christi. 

Oremus. 

OMNIPOTENS  sempiterne  Deus,  qui 
gloriosae  mrginis  matris  Mariae  corpus 
et  animam,  ut  dignum  Filii  tui  habita- 
culum  effici  mereretur,  Spiritu  sandto  coope- 
rante  prasparasti :  da  ut  cuius  commemoratione 
lsetamur,  eius  pia  intercessione  ab  instantibus 
malis,  et  a  morte  perpetua  liberemur .  Per  eum- 
dem  Christum  Dominum  nostrum.  R.  Amen. 

COMPLINE  ENDS  AS  FOLLOWS: 

V.  Diuinum  auxilium  maneat  semper  nobis- 
cum.  R.  Amen. 

BENEDICTION 
OF  THE  BLESSED  SACRAMENT 
O  Salutaris  Hostia  (p.  80). 
Then  is  sung  an  anthem,  hymn  or  litany. 
Tantum  ergo  &  the  colled  of  Corpus  Christi 
(p.  84). 

After  the  Benediction  the  Divine  Praises  are 
said,  and  lastly  the  antiphon  Adoremus  and 
Psalm  cxvi  are  sung  as  on  p.  86. 
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And  after  this  our  exile  show  unto  us  the  bless- 
ed fruit  of  thy  womb,  Jesus. 
O  clement,  O  loving,  O  sweet  Virgin  Mary. 
V.  Pray  for  us,  O  holy  mother  of  God. 
R.  That  we  may  be  made  worthy  of  the  pro- 
mises of  Christ.  Let  us  pray. 
A  LMIGHTY  and  everlasting  God,  who 
/-\  by  the  co-operation  of  the  Holy  Ghost 
■L  didst  make  ready  the  body  and  soul  of 
the  glorious  virgin  and  mother  Mary  to  be  a  fit 
dwelling  for  thy  Son,  grant  that  we,  who  rej  oice 
in  her  memory,  may  be  freed  from  present  ills 
and  from  eternal  death  by  her  prayers .  Through 
the  same  Christ  our  Lord.  R.  Amen. 

COMPLINE  ENDS  AS  FOLLOWS: 

V.  May  the  divine  assistance  remain  always 
with  us.  R.  Amen. 

THE  DIVINE  PRAISES 

BLESSED  be  God.  Blessed  be  his  holy 
name.  Blessed  be  Jesus  Christ,  true 
God  and  true  man.  Blessed  be  the  name 
of  Jesus.  Blessed  be  his  most  Sacred  Heart. 
Blessed  be  Jesus  in  the  most  holy  Sacrament 
of  the  altar.  Blessed  be  the  great  mother  of 
God,  Mary  most  holy.  Blessed  be  her  holy 
and  immaculate  conception.  Blessed  be  the 
name  of  Mary,  virgin  and  mother.  Blessed  be 
God  in  his  angels  and  in  his  saints. 

Y 
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TE  DEVM  laudamus,  te  D6minum  con- 
fitemur. 
2.  Te  aeternum  Patrem  omnis  terra  ue- 
neratur. 

3.  Tibi  omnes  angeli,  tibi  caeli  et  uniuersae  po- 
testates : 

4.  Tibi  cherubim  et  seraphim  incessabili  uoce 
proclamant : 

5.  San£tus,  sanctus,  san&us,  Dominus  Deus 
Sabaoth. 

6.  Pleni  sunt  casli  et  terra  maiestatis  glorias 
tuae. 

7.  Te  gloriosus  apostolorum  chorus: 

8.  Te  prophetarum  laudabilis  numerus: 

9.  Te  martyrum  candidatus  laudat  exercitus. 

10.  Te  per  orbem  terrarum  sandta  confitdtur 
ecclesia. 

1 1 .  Patrem  immensae  maiestatis. 

12.  Venerandum  tuum  uerum  et  unicum  Fi- 
lium. 

13.  Sandum  quoque  Paraclitum  Spiritum. 

14.  Tu  rex  gloriae,  Christe. 

15.  Tu  Patris  sempiternus  es  Filius, 

16.  Tu  ad  liberandum  suscepturus  hominem, 
non  horruisti  Vi'rginis  uterum. 

17.  Tu  deuf&o  mortis  aculeo,  aperufsti  cre- 
dentibus  regna  caslorum. 
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WE  praise  thee,  O  God,  we  acknow- 
ledge thee  to  be  the  Lord. 
2.  All  the  earth  doth  worship  thee, 
the  Father  everlasting. 

3.  To  thee  all  angels  cry  aloud,  the  heavens 
and  all  the  powers  therein. 

4.  To  thee  cherubim  and  seraphim  continually 
do  cry : 

5.  Holy,  holy,  holy,  Lord  God  of  hosts. 

6.  Heaven  and  earth  are  full  of  the  majesty  of 
thy  glory. 

7 .  The  glorious  choir  of  the  apostles  praise  thee. 

8.  The  admirable  company  of  the  prophets 
praise  thee. 

9.  Thewhite-robedarmyofmartyrspraisethee. 
1  o.  The  holy  Church  throughout  all  the  world 
doth  acknowledge  thee, 

11.  The  Father  of  infinite  majesty, 

12.  Thy  adorable,  true,  and  only  Son. 

13.  And  the  Holy  Ghost,  the  Comforter. 

14.  Thou  art  the  King  of  glory,  O  Christ. 

1 5.  Thou  art  the  everlasting  Son  of  the  Father. 

16.  Thou,  having  taken  upon  thee  to  deliver 
man,  didst  not  disdain  the  Virgin's  womb. 

17.  When  thou  hadst  overcome  the  sting  of 
death  thou  didst  open  the  kingdom  of  heaven 
to  all  believers. 
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1 8 .  Tu  ad  dexteram  Dei  sedes  in  gloria  Patris. 

19.  Iudex  crederis  esse  uenturus. 

20.  [here  it  is  usual  to  kneel.]  Te  ergo  quae- 
sumus,  tuis  famulis  subueni  quos  pretioso  san- 
guine redemfsti. 

2 1 .  vEterna  fac  cum  Sanctis  tuis  in  gloria  nu- 
merari. 

22.  Saluum  fac  populum  tuum  D6mine,  et 
benedic  haereditati  tuae. 

23.  Et  rege  eos  et  extolle  illos  usque  in  aeter- 
num. 

24.  Per  smgulos  dies  benedicimus  te. 

25.  Et  laudamus  nomen  tuum  in  saeculum,  et 
in  saeculum  saeculi. 

26.  Dignare  Domine  die  isto  sine  peccato  nos 
custodire. 

27.  Miserere  nostri  Domine,  miserere  nostri. 

28.  Fiat  miserioordia  tua  Domine  super  nos: 
quemadmodum  sperauimus  in  te. 

29.  In  te  Domine  speraui;  non  confundar  in 
aeternum. 


ON  OCCASIONS  OF  THANKSGIVING  IS  ADDED: 

V.  Benedfctus  es,  Domine  Deus  patrum  no- 
strorum. 

R.  Et  laudabilis  et  gloriosus  in  saecula. 
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1 8 .  Thou  sittest  at  the  right  hand  of  God,  in 
the  glory  of  the  Father, 

19.  We  believe  that  thou  shalt  come  to  be  our 
Judge. 

20.  We  pray  thee,  therefore,  help  thy  servants, 
whom  thou  hast  redeemed  with  thy  precious 
blood. 

1 1 .  Make  them  to  be  numbered  with  thy  saints 
in  glory  everlasting. 

22.  O  Lord,  save  thy  people,  and  bless  thine 
inheritance. 

23.  Govern  them  and  lift  them  up  for  ever. 

24.  Day  by  day  we  bless  thee. 

25.  And  we  praise  thy  name  for  ever,  yea  for 
ever  and  ever. 

26.  Vouchsafe,  O  Lord,  this  day  to  keep  us 
without  sin. 

27.O  Lord,  have  mercy  upon  us,  have  mercy 
upon  us. 

28.O  Lord,  let  thy  mercy  be  upon  us,  as  we 
have  hoped  in  thee. 

29.  O  Lord,  in  thee  have  I  hoped,  let  me  not 
be  confounded  for  ever. 

ON  OCCASIONS  OF  THANKSGIVING  IS  ADDED : 

V.  Blessed  art  thou,  O  Lord  the  God  of  our 
fathers. 

R.  And  worthy  to  be  praised  and  glorious  for 
ever. 
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V.  Benedicamus  Patrem  et  Fi'lium  cum  sancto 
Spfritu. 

R.  Laudemus  et  superexaltemus  eum  in  saecula. 
V.  Benedicts  es,  DomineDeus,  in  firmamento 
cash. 

R.  Et  laudabilis,  et  gloriosus,  et  superexaltatus 
in  saecula. 

V.  Domine,  exaudi  orationem  meam. 
R.  Et  clamor  meus  ad  te  ueniat. 
V,  Dominus  uobi'scum. 
R.  Et  cum  spiritu  tuo. 
Oremus. 

DEVS,  cuius  misericordiae  non  est  nume- 
rals, et  bonitatis  infini'tus  est  thesaurus, 
pifssimae  maiestati  tuae  pro  collatis  donis 
gratias  agimus,  tuam  semper  clem^ntiam  exo- 
rantes :  ut  qui  petentibus  postulata  conc^dis, 
e6sdem  non  deserens,  ad  prasmia  futura  dispo- 
nas.  Per  Christum  Dominum  nostrum. 
R.  Amen. 


MANE  NOBISCVM  DOMINE 
QVONIAM  ADVESPERASCIT 
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V.  Let  us  bless  the  Father  and  the  Son  with 
the  Holy  Ghost. 

R.  Let  us  praise  and  magnify  him  for  ever. 
V.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  in  the  firmament 
of  heaven. 

R.  And  worthy  to  be  praised  and  glorious  and 

exalted  for  ever. 

V.  O  Lord,  hear  my  prayer. 

R.  And  let  my  cry  come  unto  thee. 

V.  The  Lord  be  with  you. 

R.  And  with  thy  spirit. 

Let  us  pray. 

OGOD,  whose  mercies  are  numberless 
and  the  treasure  of  whose  goodness  has 
no  end,  we  give  thanks  to  thy  most 
gracious  Majestyforthegiftsthouhastbestow- 
ed,  beseeching  thy  mercy  that,  as  thou  gran  test 
the  petitions  of  them  that  ask,  so,  not  forsaking 
them,  thou  wilt  prepare  them  for  rewards  to 
come.  Through  Christ  our  Lord.  R.  Amen. 


ABIDE  WITH  US  O  LORD 
FOR  IT  IS  TOWARD  EVENING 


